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* Un FacHun 
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MADLENA 
EstER 
CLEOPATRA 


| Madama Losxa 


ciù. 1 iena 


ATTO PRIMO. 


La scena rappresenta una doppia soffitta con finestre praticabili 
e sur piani delle medesime molti vasi di fiori veri. — Mobilio 
meschino, ma pulitissimo. Una Madonnetta di gesso sopra 
una mensola. aderente alla parete — ed ai piedi della sta- 
tuetta due bicchieri a guisa di vasi, con entrovi due mazzi 
di fiori freschi. — l'avolo rotondo con attorno parecchie 
sedie; gran cesta ‘da lavoro; — sofà in un angolo. — Nel 

vano della finestra ed accanto al soffitto pende ‘una gabbietta 
verde con entrovi un cardellino. 


Scena I. — TiLpE sela, indi MADLENA. } 


Tir. (Sta lavorando un cappellino, per metà sdraiata sul sofà) 
L’è inutil, peuss nen tnì su nè i brass, nò la testa..:; 
(getta il cappellino sul tavolino e si alza) Ah, adess ch'i 
m’arcordo, Cristina a l’avia tant arcomandame ch'i cam- 
bieissa l’acqua ai fior d’la Madona... (cammina a stento, 
pare spossata; tuttavia va a cambiar l’acqua ai due bicchieri» 
ed intanto dice) Care fior, a sòn ancora fresche ch’anna- 
moro... E dco sossì a l’è fait. Ah! (sentendosi come venir 
meno, va fino alla finestra, ed abbandona il capo sul davan- 
zale) Un po’ d’aria... Ah, coma ch’im sento languida... 

Map. (Di dentro) S’ peul? 

Til. Avanti... (senza muoversi) 

Map. Sòn mi, la frutassera. (entra) 

Tir. A l'è chila? Mi. 

Map. Ch’a “guarda lì, sbn piame la libertà d'portele sti 
doi pom...., (li mette sul tavolo) | 

Ti. Oh, ma l'è trop; chila l’è nen bona d’vnì una volta 
a trovene con le man veuide. 

Map. Bela roba, doi pom! I sai che a lòr la fruta ai pias... 

Tir. $ì, ma l’è nen na rason per ch’a deva privessne chila... 

Map. Bela privassion. Prima d’tutt, a l’ero trop bei per 
vendie ansem aj’autri, l’eroi pi bei del cavagn; i Vhai 
subit dit tra d’mi: costi-sì venta ch’ij porta a mie care 
fotine. Ah, s’i podeissa...’L maleur a l’è ch’ij tiro deo mi 
verde tant cOme lòr... Ma s’i podeissa... Ah, ì sai pro mi 
lon ch’i faria... 

Tir. Bona Madlena! (Stringendole la mano) 

Map. Care masnà. Ma sala nen che mi quand i pensso a 
so coragi, a_s0a costanssa ant sostene ogni sori d’sacrifissi 
pitost che manchè a la virtù, mi m’sento vni le lacrime 
a j euj? Ancora stamatin i lo disia con me Flip: Guar- 
doma còle tre care masnà, ij disia, s°a fan nen franch 
stupì; orfane, senssa parent, sonssa gnune autre risorsse 


Tir. 1 }6 sai 


— 4 — 5 
che cola d'ij brass, esposte a tuti i pericoj d’cost po. 
baloss e corutor, 10r a l’han trovà la manera d’butes 


a la sosta ant cAste sofiette, agiutandse j une con 3: ERO 
an travajand e giurandsse reciprocament d'méuire DL Lore 
d’fam che manchò ‘a l'onestà. — Ah, ma sala nen € 
un spetacol parei ‘a lè Pitost unich che tall'P qu pia 
Tn. Epurà a ld naturalissima, la cosa. Perchè ch'i s6me 
povr'e, orfane, abandonà' a noi Istesse, l’o 
Campesse via, da lassesse scarpisò ? pai 
Map. Che Dio gi benedissa. Epura, quante che *1 maleur @ 
obliga a lassesse scarpisò | 
Til. Purtrop che 1 mond a l’è cativ... ca AR 
Map. Oh, s'a l’è cativi;. La fia d’mia povra sorela, giovo 
e bela parei d’l6r, l’ha 


Pro combatù fin ch’a l’ha podù, 
ma a la fin l’ha dovù socombe,,. 


Tir. Morta forsse ? 


Map. No, ma pes ancora, perdua. 

Tir. Ab! (Comprimendosi ‘il petto) NP 

Map: La storia dla povra gent a finiss quasi sempre pare. 

Tir. Mio Dio! (vacilla) 

Map. Ma chila as sent nen ben, tota? (sostenendola) Povr® 
mi, l’ha le man ch'ai bruso,.. 

Tir. Niente... niente... un po d’debolessa... Quaich volta, 
sal pa, la testa am 


ven greva;.. e; 
Map. Chila l’ha la frev. 


»% 
m passa subit. Anssìi, ‘ch'a guarda, MÈ 
Map. Dabon? 
Tir. SÌ, sÌ.. oh, i stagh subit mei.., 
Map. S'i saveissa andova andò a piè un po’ d'brod... i 


Tir. No, no; ch'ai Penssa gnanca, perché mi n'hai prop! 
nen bsogn... 


Map. E soe compagne? a 
Ti. A_sòn SUrtie ch’a ]’è poch. Cristina a l’è andaltà 
rende soe fior Laurina l’è andaita r 
i i i sari 
age podia fesse dè d’travaj; ma & d 
9_» LS <>. : . a 
FRI ch’ai na da 9,, perchè j’è la morta... Ch’a gual 
Sa l'è che tant adess i n’avria, na 
i deio Sen d’ij caplin, lim 
pì nen deje... quaic] la 
manca ?l fià... i SICA ORE pi 
Map. Ma che mal ch’as sent? 


i gnanca mi... ] sai r: ss pi nen 
deje a travajò... Ch'as figura, Leg ADD ER obi s0D 
Dutame apress per ran e]je còl Strasset d'or lin per Ci 
stina, i voria guardò d'furniilo er dorso e l’è 808 
festa... eben, i l’hai ancora nen por 


ud 


n 


— Db — 


«Man. Ma ch’as fassa quaicosa, ch'a manda a ciamè un medich. 


Tir. Oh sì Storîe;.. Forsse l’è gnente;.0 peui "1 mal coma 
l'ha fait a vni, a peul deo. andò via... 

Map. L’è pa na. rason, cola. lì, mia cara tota. Veulla chij 
lo manda d’sòra mi, ‘I dotor? A .dev giusta vni per. vi- 
sitè madama Saber d’Bosch, la vidoa del Piottin, a sa ben? 

Tir. No, no. Le visite. a costo, e noi adess i podrio nen 
spende..... 

Map. A còsta niente. L'è. ’1 medich dla parochia, ch’as fi- 
gura. La perla, d’j'omini. Un poch trop giovo per esse 
medich, ma.tanto bon, tanto brav, che chila a peul nen 
fessne un'idea.. — Ch’ij dia ch'a fassa un pass d’sòra? 

Tir. No, no... a fa nen bsogn.,.. E peui, i veni. nen che 
mie compagne a s’acorsso ch’i stagh mal... Del rest, a 
l'è gnanca vera ch’i staga mal; adess, per esempi, l 
stagh benissim. 

Map. Ah, povra masnà... fusslo, vera! 

Tir. Sì, i stagh propì ben, e i veui buteme lì e deje andrinta 
a furnì ’1 caplin d'’Cristina.. (Ripiglia il cappellino e la- 
vora con fare concitato) E dop, capissla Madlena, dop i 
veui ande al magasin'e feme dè d'travaj, motoben d'tra- 
va), per ch'i peussa ciapè motoben d’sold, e guadagnò *1 
temp perdù. | 

Map. Cera masnà, (osservandola e dondolandu il capo) cara 
masnà 


Scena BI. — LAURINA e dette. 


Lau. Son sì ml. — 0h, la frutassera... 

Map. Ch'a guarda lì, sòn ’vnujo a dè un po’ d’incomod... 

Lau. Cheincomod, bela gent ch’i sdma noi da dene d’incomod, 

Ti. Eben, Laurina?... (interrogandola negli occhi) 

Lau. Niente. (triste) Lote | 

Tir. Torna le man, veuide?,.. 

Lau. Coma ch'i sòn andaita, i torno. 

Tir. E... cosa ch’a l’ha dite? 

Lau. Che fin a la smana ch’ven, e forsse fin a la smana 
dop, venta fè festa per forssa. 

Tit. E coi ch’a n’han nen,..? 

Lau. Ch'as grato. 


Ti. Ab, (con dolorosa esclamazione lasciando cadere il lavoro) 


Lav. Oh, a podria nen andò mei; (con dolorosa ironia) Guarda, 
Tilde, ch'a t'è cascate *l.caplin,.. (10 raccoglie e glielo dà) 

Tir. Grassie, Laurina,.. . È 

Lau. Che bel mond, eh, Madlena?: 

Man. Bel-avans, bel avans! 

Lau. Epura, venta pielo com’a l’è, 

Man. Lah, care totine, mi m’na vada me banch... 


DS 


e 


ha” V pi 
| 
#9 
. Veulla già scapè? i i » so al CONAN y 
Ma Venta ch'i vada, l'hai lassà mo Flîp a guernò... 0 
fasso corage, ch'a stago alegre, 
Lav. Grassie; oh, d’corage an-na manca nen... pifi 
Map. E s’a l’han bsogn d’noi, ch'a s'arcordo che Coi sn 
come me omo is na faroma un piasì d’podeije Rao ia 
quaicosa. Me Flip a l’è mach un pover gabassin, m 
saveisso coma ch’ai veul ben a l6r autre... o 
Lav. E lòr a sfn ben brav. \porgendole ‘ta MANO) odio 
Map. Si sgnora... ciarea... ciarea... (tirandola verso 


le dice piano) (Ch’a staga un poch atenta a tota Tilde.) 
Lav. (Ahi.: sì... l’ha r'ason... 


Map. (Cola fia l’è giù, sala. Oh, l’è giù ben.) 

Lau. (Purtrop,.;) i | 

Man. (Qualunque cosa ch’ai Ocorelssa, ch’am ciama.) 
AU. (SÌ, sì... ch’a dubita d’nen.., 

Map. (L'han mach da dè una VOS, i sento subit.) 

Lav. (I faroma parei.) 

Map. (Brava! E ciareja.) (via) 


Scena ERI, — LAURINA E TILDE. 

Lav. Che chieur ecelent ch’a l’ha cola povra Madlena. 
Tir. Oh, un cheur d’angel. 

Lav. Mah! Se i sgn 
Til. A sario pi n 
Lav. Giust. (si to 
T’smijlo ne 
Lav. Mai pi, 


ori a l’aveisso un cheur parei... 
en sgnori. (Iristamente 


glie la mantiglia, il cappellino, ece.) 


n ch'a vena un Poch nivol? 
a jè un sol ‘ch'a ; 


innamora, 
Til. Epura, a m’smiava... 

Lau. T'avras lo baluette,.. . 

Tit. Magara... r 


sita ‘db 

Lau. Benedeta fia; t’veule Sempre stè lì a sponcin® ut 
a col caplin. — T'sas ben ch’at'fa mal? — poglo, 
(glielo toglie) 


IL. Oh, Laurina! E coma, ch'i faroma per ‘andò ananss? 

».. Còma chi podroma, 

Til. Mi peuss nen travajò; ti ch'it 

Cristina, travajand da h° 
Cagnara da nen, 

Lau. Lah, lah, afante ne 

iL. E mia sorela ch’ 


. . , nen n 
podrie, it | n'has na 
alba a l’autra, a guadagna 
n per lon, adess, 


a m'scriv gnanca Di... 
AU. Toa sorela a t'scrivrà, sagrinte nen, 


IL. Basta ch’ai gia nen capitaie quaicosa, 
? 


AU. Cos’veusto ch'ai sia Capitaie È 

Tit, Cos’saine mi; L'è là sola, ant un pais dova! eh'a ©0 
noss gnun, esposta chissà a quanti pericoli... 

Lau. Va là, che ‘toa sorela a l’à i 


na fia d’sust 


deo 


ia fn ALA 


VI EROE 7 indi di nd 


cdi 

Tir. Oh; per lo-lì l’è vera. L'è ben per lon che nostr barba,, 
bon’anima, l’unich parent ch’i l’aveisso ancora al mond, 
a l'ha fala studiò da maestra. Ah, s°a. vivìa còl povr. 
om, a saria nen andaita così mal per nojautre doe. Ma, 
mort chiel, noi i s0ma restà an mes d'la strà, e l’è stait 
car e grassia che mia povra Camila, a forssa d’serchè, 
a l’abia trovasse un post da maestra ant un pais d’mon- 
tagna, con quatr sent lire a l’an d’stipendì. 

Liu. Ch'a fan gnanca 22 sold al dì. ; 

Tir. Bo. ; 

Lau. Eben, a guadagna pi che noi, quand a jè nen la morta. 

T;,; Difatti, la povra creatura a treuva ancora "1 mojen 
d'fò d’economie; e'ogni meis a manda quaich sold. 

Lau. Bòna fia, val 

Tir. Oh, s'a podeissa, a saria per mì una seconda mare, — 
E penssè che cost meis a l’ha ancora nen scrivume. 

Lav. Cosa veusto feje? L’avrà nen podù risparmiò gnun sold, 
da mandete. s 

Ti. L'è nen lon ch’am da pena; l'è ch'i l’hai paura ch’a 
cia malavia. 

Lau. Malavia ant un pais d’montagna? Va un po’ là! As. 
ven pa malavi ant ì pais d’montagna. i 
Tir. L'è inutil, j'è gnun ch'am gava d’ant la testa ch'a 

:’» suceduje quaich maleur. 
Lau. T'has mach dle storie... 
Tir. T'vedras. 
Lav. Povra Tilde! — Toa testa l'è piena d’malinconie,. 
erchè, purtrop, at manca la salute. Ma venta nen ch’it 
jasse abate dal mal. — Guarda un poch nostra Cristina,. 
eh’a vada ben, ch'a vada mal, chila a l'è sempre ardia 
com’un sciopet... Ciuto, a l’è giusta sì; i sento s0a vos. 


Scena HW. — Cristina e dette. 

Cri. (Di dentro) Monssù Ciprian a l’è ancora nen tornà; & 
l’ha l’uss d’bosch. (esce con fare allegro; appena in scena 

etta un involto sulla sedia) Fiasco su tuta la linea, mie care. 

Lau. Coma? 

Tir. Coma? 

Cri. Fin a saba as conta nen d’ciochin. 

Lau. T'han nen pagate? 

Cri. Per una séla ‘rason; monssù Resedan, "l padron, l'è 
andait a Milan portandsse via la ciav d'la cassia, e fin 
a saba a ven nen giù per vangieje i cont a le ovriere, 

Lau. Oh, che disdeta | i 

Tir. Mah! lita . 

Cai. 'L bel a l'è che î comess del negossì, sentendme a dì. 
ch'i l’avria avù tant 'bsogn d’esse pagà subit, a l’avio. 


8 - Ls 


ancora. l’aria, d’mincioneme. — « Oh, chila a l’ha HO i 
bsogn d'céle miserie, » l’un am disia. — « Oh, na bela l 
tota parei a peul pa trovesse ambarassà per così pochi » 


am disia l’autr. Ah, i bruti scamofion! L'è 
.taco (ch’i l’abia; nen gavaje. j’euj 
l’han famo .sautò. la, flina. Lòr a.misuro tuti a l’istess 
fas, basta ch'a veddo una fia. povra obligà a travajò, 
sciao; l’è pa pi na creatura parei d’j’autre cola lì, no, 
l’è mach pi roba da scarpisò, un oget qualonque da campè 
ant l’amnis... Ah, mond birbant... Basta, sac rino 
nen, pa vera? — E s'a.j'è nen d’dnò, grassie al ciel, 
j'è ancora un po’ d’eredit, "L panatò e ?1 marghò a ten- 
ran ben ‘1 fiù fin a saba. Testa auta, e domie n’andi | 


(salta e balla con allegria convulsa) Evviva noi! Evviva 1 
strass: Evviva la boleta! 


Lau. T'has rason; Cristina... 

Uri. Lo, cherdo, ch'i l'hai rason: mi l’hai sempre ras0m 
L’hai dco n'aptit da angel. Ma cosa ch’i veddo..—,SÌ 
‘a j'è già staje quaicadun ch’a l’ha già fait d’proviste. 
(scorge i pomi) Magnifiche Panete. — Ah; Laurina! T?ses 
stalta pi fortunà cho mi, .t’has trovà d’travai e;d'sold. 
Perchè nen dimlo subit? 

Lau. Perchè l’hai trovà nè l’un, 

Car. Dunque, deo ti boleta 

Lav. Boleta. 

Car. Eh lah! Già che lo-lì l’è nen valre alegher, ma pas 
sienssa. E. anlora da dova ch'a veno:sti doi individui ? 

(accenna i pomi), 

ik. L'ha portanie'a l'egalè, Madlena la: frutassera,..... 

Uni. Ah, cola Madlena! Ax pia certe libertà... Guai a chila 
S'l vneissa sgnora... 

AU. Cosa ch'i ’}j farie? 

RI. Andorò, .i la faria, andorò da Ja testa ai pò, ; 

Lau. Ah ah ah! 

Cri. Antant s'av na fa 
d'’cost pom... 

AU. Brava. 


‘Cai. Ecelent, (va presso Tilde c 


un. vero mI- 
a quaicadun, tant @ 


nè l’autr... (mortificata} 
pare d’mi? 


. È. b a 
nen, i comensso a tastò na fett 


| h'è seduta sul sofà) ti, ma 
| ì 
LÌ IL. Oh, a va mei.., 


vala ancheui? 
Cri, Uhm! T’has niente afait na bela cera, 
0A IL. Epura, i t'assicuro ch’a va mei, 
i Cai. Dabon? (rannuvolandosi gelta via il Pomo) 
IL. Dabon, abon! 


Cri. (La osserva € dice tra sè con subita tristezza) (Povra 
Farei dla giassa al gol E nen podeiJe 

si x >, ’ no ? ves Ò 
procurò lon ch a l’avria tant d bsogn. Un bon nutriment.-- 


| agpat 
Ah, Madona Santa!) (scuotendosi a un tratto e ritornando 
allegra) A. proposit, t’hasto cambiaje l’acqua ai fior d'no- 

_ stra Adolorata? 

Tir. Sì. E.l’hai deo portà a bon port to caplin... 

Cri. Cosa niente afait necessaria ch'it feisse... 

Lau. Elo nen vera, Cristina, ch’a l’ha tort a vorei travajè 
per forssa, mentre ch’as sent nen ben? 

Car. Diani. | ; 

Tin. Scusme, doman a:l’è toa festa; da già ch'i peuss re- 
galete nen autr, lassa almeno ch'it finissa còl strasset 
d’caplin | 

Cri. E ti t'ij penssi a lon? Va là, ch'a l'è una bela festa 

or mi; doman. Festa suita. Bela, vouja. d’butesse "1 ca- 
plin neuv, senssa avei la cros d’un, centesim an sacocia. 
— Lassa un po’ còre, brava. Lo feste sin nen. faite per 
noi. Nostra pi bela festa l’ò còla d’podei travajò per vive, 
vive com'as peul, fasend magari un po' d’fam, ma vive 
onestament... Ohuai, ohuai, minussie, minussie! Testa 
auta, e dòmie n’andi! (corre saltando e ballando per la 
stanza, pot sì ferma ad un tratto) E me canarin ? ° 

Ti. Stgmatin a cantava ch'a l’eva un piasì. 

Cri. Balosset, val. Almeno, chiel, sciao, l’unich so fastidi 
a l’è col d'cantò... {va presso lu gabbia) Elo pa vera, sor 
parassita? Sor mangia mei a tradiment? J'afè a. van mal, , 
me car; a venta ch’i pensso a l'economia. (osserva fa gabbia ù 
nell'interno) Oh, ‘povra bestijna! Gnanca pi na grana A 
d*mei, nè d’canavròs! E di che fra tute tre ì sòma nen 

adrone d’un sold per andeine a comprò... Ah? (come 
colta da un pensiero di disperazione, piglia la gabbia, ne apre 
Pusciuolo e la mette sul tetto, esclamando) Và, vatne a sere ò. 

Lau. Cosa fasto? 

Cni. (Senza badarle) A l'è... a l’è andait! Ciao, bondì. 
Bondì, me car, me unich amis. Vate a serchè col pan, 
che noi, povre creature diseredà, i sòma pi nen an caso 
d’procurete | Ciao... am saluta... Ciao... Ah, l’è sparì. 


Tic. ) Ma cosa l’asto fait? 
Lau. ) 


Cni. (Sbalordita) L’hai... l’hai daje la larga a un fanean. 
Tit. ) AI canarin? x 


LAU. 3 , i \ \ , ; 
Cri. E SI. Elo nen mei parei? Per stè si a mewlre d'fam 


con noi, e an person, elo nen mei ch'i l’abia daje la libertà? 
‘Tir. A Vera nostr unich passatemp. (con dolore) 
Lau. Nostra compagnia. (c. s.) sui 
Ti. L'era to predilet, Cristina. (in tuono di rimprovero) 
Cri. Lo sai, sta ciuto, lo sai. (angosciata, trattenendo a stento 
le lagrime) Pura, ì sòn nen pentia, No, perchè tant con 


arte 


SLI) tr 
noì a tribulava mach, povra vitima del bsogn. E peul 
nol... e peui noi i podio pi nen sostene la speisa d DATI 
tnilo... No, perchè a j’è gnun... a j'è gnun pi misere Dia 
che noi a cost mond. ‘dà în uno scoppio di lagrime disperato) 
Lav. Oh, ma Cristina! 
Tit. Per: carità; fa ‘nen DELA T: 
Lau. Veusto fene piorè deo noi? i 
Cri. Ciuto, ciuto... Lasseme sfoghè un moment. me n'avia 
tanto bsogn... Lasseme piorò liberament, tant a j'è gnun 
ch’an senta. i 
Tit. Mia povra Cristina. (abbracciandola e piangendo pure) 
Cri. Silenssio. Ti veui nen chit piore. Ti t'ses trop debol, 
ti t'ses malavia. Ti, invece, t’has bsogn d’rie, d’stà alegra. 
(scuotendosi) Tè, guarda lì; a mà passame. (fa bacia) 
Guai ‘a chi ch’a fa pieuvel Rii, Tilde, rii subiti Lagrina, 
giutme-dco ti a fela MO, 
Lau, Sta alegra, Tilde, 
Ò i) »X , ‘ 
Tit. N'a l'è mach lon ch'av fassa piasì.;, (rasserenandosi) pd 
Uni. Ah, parer. (tira un gran S0spiro) Eben, veuli cherde 
che lo-lì a m'ha fame be 


RE) n? Adess'a m’smia d'S6NU4 
pi solevà, pi forta. Ché gofa ch’i s0n, neh, quaich volta: 


Compatime un poch. Tant venta ben ch’ig compatisso @ 
Vicenda. Mi i sén 


n poch mata, guardò lì, ma i DDA 
*. nen grama.;. 
e BILSIV) 
Bios Oh! abbracciandola entr 


ambe comlemporaneamente) 
Cri. Giù le man. Giù le man. Lassoma da na banda le te- 
Ù se, a cìarafià qualcosa, ch'a ‘]’è mei. (v@ 
a igor l’involto ‘che oveva depusto) 
sAU,. i i , e è . x PI 
cà cat d do TA » PI che giutete a fè d’fior: fior” 
* ben, foma d N ‘a le fior! A dijo che le ll 
a sòn nostr emblema. i. ì, quante povre fior a mewlro 
" sO! — Ovajl al trava!, la 
uta, e dòmia n’andi. (svolge l’involto SU 
» Che testa ch’i s6n ml or- 
a ch'i vnisia d’sòra, la P 
d na letera per tì ì 
Lau. Una letera? i > Tilde. 


gliela consegna) 


sorela, Camila! (com giova) 
Uni. Natural: l’hai cOnossinio deo mi po) 


| mi la scritura. 
AU, Evviva! — Sicurametit ch’at manda d’sold?  ‘ 
RM. Chissà, Prima venta vedde,.. et 


(baciando: ta letter 
5 du i 
RI. Se la Providenssa 4 Voreissa dea uri beta giutene, 2 


ses FL == 


Liu. Descacetla, dònque ! 
Tir. Ma sì, subit. (apre la lettera ed in quel punto entra Cipriani) 


Scena V. — CIPRIAN © dette. 


Cip. (Con cappello nuovo rilucente e abiti dimessi, facendo capo- 
lino) Ondes ore a sòn sonà; Ciprian l’è tornà a cà! — 
Ciareja, mie bele vsine ! 

Lau. Oh, Ciprian ! 

Cri. Elo già sì col senssa fastidi? 

Cip. Oh, lah, senssa fastidi. Con sti quatr ch'a coro... } lo 
tolero, perchè ch’am lo dis chila. 

Cri. E s'ai lo dieissa un’autra ? 

Cip. Oh, s'am lo diessa ùn’autra... i staria ciuto. 

Cri. Bravo! 

Lau. Ah, bon temp! 

Tir. Mio Dio! (con grido di dolore) 

Cri. Eben? 

Lau. Cosa l’asto,. Tilde? 

Ti. Sente, sente lon ch’am scriv mia povra sorela! Sente 
g'as peul esse pi disgrassiàl — 

Cip. Ciareja mòtobin. (p. p.) . 

Gai. Dov valo, Ciprian ?. 

Cip. Vad ant mia sofietta; j'era mach vnù a vedde s’a l’avio 
bsogn d’acqua, ma i veui nen destorbe)®... n 

Car. E chi ch'ai dis ch'an destòrba? E chi ch'a l’ha mai 
avù d’segret con chiel, ch’a l’è coma un nostr fratel? 

Cip. Ob, 50 fratel! gue com amore) So cagnet pitost. 

Cni. Elo forsse pere è ch’a l'ha ’1 capel lustr, che ancheuì 
a fa ?1 dificil? 

Cip. Im s6n lustramlo stamatin. Im lo lustro sempre ; l'è 
V'unich lusso ch'i podoma fè nojautri caplè... © 

ni. Già, già, l'è ch'ai pias deo un po’ trop blaghò! 

Cip. Mi blaghè? Oh no, perchè mi... | 

Car. Nen tante ciancie; ch’a bogia nen da lì. E ti, Tilde,. 
leg pura fort toa letera, ch’i sento tuti. 

ip, Ecco; ch’i sento tuti. 

Tir. (Legge con voce tremante) « Adorata sorella. — Il de- 
« stino, dacchè ci rese orfane, purtroppo non ha finito di 
d erseguitarci. Col cuore straziato ti annunzio ch'io non 

« sono più maespra di questo paese. Fatta bersaglio a 

« insidie disoneste per parte di chi avrebbe dovuto pro- 

« teggere la mia sventurata giovinezza, e tentata invano 

« ogni via per disonorarmi, ora mi si toglie quel posto che 

« mi dava lo scarso pane, e mi si discaccia come una 

« delinquente. — Ah, sono ben tristi gli uomini! — 

«a Appena scritta questa lettera; fuggirò da questi luoghi 
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« obbrobriosi, e verrò a raggiungerti.;. », (piangendo) Oh, 
povra, povra la mia Camila! v O 
Lau. Altro che mandene d'’sold! (mortificata) 
Cir. D'e0ste ch'a venta sentne. Mond canaja, va! (commosso) 
Cri. Ma cosa? E voi autri iv sagiine per lon? E ti, Tilde, 
it piori?:Ah, bona gent! Mi, invece i dichiaro che cola 


letera am.dà una bòna notissia, perchè an anunssia l’ariv 
d’un’autra compagna, d’un’autra sorela. Lo-lì a veul di 
invece d’esse mach an tre, i saroma: an, quatr a. tireje 
un poch verde. Ma cos’ai. falo? — Sa vivo tre, a peulo 
deo vive quatr. Epeui, l’union  falo pa la forssa? Ch’a 
vena, ch'a vena pura, che noi .i la ‘spetoma. con i 
brass largh. 

Cie. Ben dit, noi i la spetoma con i brass largh. 

Cri. Chiel ch'a staga ciuto... 

Tir. B6na Cristina! 

Cri. Sta alegra, Tilde. Dislo pa che apena scrita la letera, 
a vena ragionste? Dunque a l'è segn ch’a ven a stà con 
nol. E ti, fola, sesto nen contenta d'podei stà sempre 
con toa, sorela? 

Tir. Oh, sì. i 

Uri. Dunque, invece d’disperetne, stane alegra. J'è arivaje 
un maleur, lo-lì a l’è vera; ma per ti, coma per noi, a 
l’è franch ’l caso d’di che a quaicosa ’1. maleur: a l'è 
bon. Anssi, guarda un poch la data d’la letera, per tant 
ch'i sapio quand ch’a dev arivò. 

Tin. (Guarda) Vintedoi giugn. 

Cri. E ancheui.i n’avoma vintesingh. Ma dunque a dovria 
già esse arivà! 

Cir. E sicura! 

JrI. Evviva. Lo-lì a veul dì ch'a peul arivè da.un moment 
a l’autr. — Corage, pioma le disposission per ricevla de- 
gnament. L’è na nostra sorela ch'a ‘na: riva, pa storie. 

Cip. (Tuta feu, tuta cheur!) (divorandola con gli: occhi) 

Uni. Ti, Tilde, ardrissa l'apartament... no, stà lì,, bogia 
nen e arposte, ch'it n'has bsogn. I lo ardrissrai mi. — 
Ti, Laurina, va a fò le proviste d’boca; va dal panatò, 
va dal marghè, e fate dè tutt lon ch’a l’han d’pì bon... 
naturalment a credit. Disie che duminica, ’] pi tard, i 
passraì mi a saldeje ’1 cont! x 

Lav. Va benissim. Vad magari belo an 

Cai. Diani, t'has da fè doi pass! 

Lav. Anlora i vad,. (parte) 

Cp. E mi? 

; 1 

Cri. Chie? — L'elo pa vnù. per andene a tirà d'acqua 
fresca? ’L sigilin a l’è Ià... l'auss; ch’a coral 

Cip. Nen mach core, i veui volò! ’ 


taja? 
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Uri. Bravo, ch’a guarda mach d’nen fiachesse ’I famos' capel. 

Cip. Ah, che donetta, che donetta! (prendendo il secchiello 
di latta) 

Cai. Grassie al ciel i sîn ancora macn fia finadess. 

Cip, Ma s'a voreissa vni na dona, i sai pro mi c0Oma l’a- 
vria ‘da fè! i i 

Cri. Sposelo chiel, pa vera? 

Cir. Ah, s’a fussa vera! (lascia cadere il secchiello) 

Cnr. Bravo, ch’an ‘bola ‘ancora cél sigilini! | 

Cip. Ah tota Cristina, se mi... 
Gri. Lah, lah, ch'a comenssa nen a spermsse! A sa ben 
ch’um piaso nen còle lande... I 
Cir. Ma se chila am lasseissa mach sperò che un dì; da sì 
un an, da sì doi,,. o 

Gar. Gnanca da sì un seco]. 

(Cip. Am veul propi nen |! 

Cri. No! 

Cip Ma perchè ? 

Cri. Perchè l’ò trop brut. © 

Cip. Epura, a m°ha ciamame fratel. 

Cni. Fratel sì, ma spòs no. 

Cip. Ma l’elo propi vera ch’i sòn tant brut? 

Cri. Lon ch'a l'è d’certo, a mi am pias nen. 

Cip. Ah, lo sai pro; perchè ch’ai veul bin a n’autr. 

Gri. I lo nego pa, ti 

Cip. A_sor Ernesto |! 

Cai. L'ha andvinà ant la prima. 

Ci. Perchè ch'a l’è pi ben vestì, perchò ch'a l’è pi sgnor. 

Cri. Gnune sgnorie. Me Ernest (e i dijo me, tant per di 
na cosa, perchè finadess l’è tut autr che me, ij veui ben, 


sì, ij veul na ben d’l’anima — ma ci vuol altro prima. 
ch’a sia mel) Me Ernest, i dijo, a l'è nen autr che un 


pover fieul ch’a  travaja per vive, parei d’chiel e parei 
d’mi. — S'a fussa d'na condission ‘superior a la mia, ij 
ermetria nen sicurament che gnanca am guardeissa ! 
(ip. E se MI 1) dieissa un poch ch’i l’hai vedulo a spass 
anssema a d’blambech d’ufissiai, d’sgnoroni? 
Cri. Eben, lo-lì a provria ch’ai pias frequentò d’bone com- 
agnie. — Del rest, chiel a l’è un pover comess con 
100 lire al meis e niente d’pi. 
Cip. E s'a fussa quaicosa d’pi gross? — Se con chila a 
l’aveissa un po' mach fait finta... 
Cri. Fait finta? — Ch'a vada, ch'a vada a tirò d’acqua, 


me car monssù Ciprian, e ch'a fassa mai pi d’così triste 


suposission, s'a veul ch’ij veuja un poch ben! 


Cip. Un poch ben? Ah, dònque am na veul un poch d’ben? 
Cri. Ma sì! Ma chi ch’a podria voreje mal a chiel, ch’a 


Vè ’1 pi bon pastisson d’còsta tera? 


$ 


= Pe” 
a 
n 
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Cir. Eben, emi lo-lì am basta, E mi lo-lì a m’entusiasma, 
am fa delirò d’gioia. 

Cai. Pian, pian, nen tant feu, 

Cir. Ah, tota, Cristina; s’a saveissa. Mi sòn pa esigent, 
sala. — Mi m’basta mach d’vedla tuti i dì, vedla, sen- 
tila a parlò, sentila a rie; e peuò mi sòn content. Me 
unich spavent a l'è che chila am chita, ch'a cambia 
d’ alogg.... 

Cai. (Ridendo) A meno chel padron d’cà an manda via... 

Cie. Oh, ’1 padron a l’avria da fò con mi! 

Car. Epura, a .j’è niente d'imposibil; 
scadù, e cost fa tre... 

Cip, (Addoloratissimo) Dabon ? 

Cni. Che om ch'a l’è mai, con soc stor 
d'’cose triste, mentre i l’hai bsogn. d’ 

Cir. Ch'a scusa... ( 

Car. E l’acqua? S'arcordlo pi nen d'l’ac ua? 

Cir. I vad, i vad subit. (incamminandosi) 

Cri. Ch'a vada, ch’a l’è mei, me car folitro! | 

Cip. A l’ha rason, a l’ha rason! (partendo) (Tre meis d’fit! 
Povre masnà! Com’faranne mai a Paghejo?) 


l1j devoma doi meis 


le am fa penssò a 
esse alegra. 


Scena Vi. — CRISTINA e TiLpE. 


Tit. It lo trati trop mal còl pover Ciprian, 

Car. Cara ti, s'i feissa nen parei a saria pes. Vedesto nen 
com’a l'è cheuit? S°i lo strapasseissa nen, as faria d’ie 
ilusion, che, mi i podria nen sicurament realisè, perchè 
l’hai già ’l cheur ocupà d’Ernest. — Oh! Ernest! — Sit 
savelssì eòma ch’ij.veui ben a col pover ficul? 

Tit, E chiel deco ch’at. veul ben, neh? i 

Chi. Chiel.a m’adora. — Almeno am lo dis. — Ma lassoma 
andè lon, parloma d’toa sorela. 

Tin, Ah, s'ariveissa propi ancheui! 

Chi. A dev arivò sicurament. \rassettando la casa) 

Ti. Ma dis, Cristina, elo propi vera ch’it veuli ch'a vena 
a ste con noi? ì 

Cri. E doya veusto ch'a vada? 

Tit. Ma... e per vive? 

Uri. Quaich sant a provedrà! 

Ti. E per deurme, adess ch’ij pensso? 

Cri. Deurme? prest arangià; ì) cedo me let! 

Ti. E ti? 

Cri. Mi?.,. I pijrai col sofà a le béne, 

Til. Oh, no! 

Cai, Perchè ? T’has forsse paura ch'i patissa! Mi sén d’fer, 

 ì patisso gnanca s’am buteisso a deurme ant l’acqua, 


SET] [(; RR 
Tir. Pitost, am .tocria a mi deurme sul sofà, essend la 
pi giòvo.., 
Cu. Brava, con chla salute ch'it l’has, lassa fè, lassa fè 
da mi, ch'i rangierai le cose ch’a vado ben per tuti... A 


Scena VII. — CIPRIAN e dette. 


Cip. Ecco l’acqua. . 

Cri. Grassie, monssù Ciprian; Chiela l'è un bulo. 

Cip. E chila a l'è... Sai pro mi lon ch’a l'è, 

Cri. Comenssomne torna? 

Cip. Parlo pi nen. (guarda l'oriuolo) Ai cala quatr minute 
a mesdì. 1 

Cai. Vala peui ben soa rava? 

tp. Diani! a regola ’l sol, 

Cri. (Ridendo) L'è per6 un gran antiquari. 

Cip. Sfido, l'è l'unita eredità d’me nono. Epura, ch'a cherda, 
tota, am saria pi car vendme la camisa che priveme 
d’chsta cara memoria. | 

Cai. I lo cherdo, Ciprian. Così i l'aveissa mi una memoria 
d’mia povra mama, ch'i savria guernela gelosament. | 

Up. S'a veul ch’ij giuta a fè quaicosa,.. 

CRI. No, grassie. Î 

Cip. E tota Laurina, ela già vnua da fè speisa ° 

Cri. Ancora nen. | 

Cip. Già. (gira per la stanza) E so canarin? (guardando nella 
gabbia) 

Cri. Al Lie Cos’ valo mai a serchòè adess ? 

Tin. A l'è. ! 

Cri. A Vè scapà. 

Cip. Scapà? Quand? 

Cri. Stamatin... 

Cip. Ob, che maleur! A subiava così ben. — Ah, s°l fussa 
staje mi a cà, l’avria pro ciapalo, 
Cri. Cosa feje. E invece... chissà ch’a l’abia nen ciapalo 

:] gat! 
Til. Oh, no, , 2 
Cri, Sòma così fortunà noi autri! (amaramente) 


Fri — + . 4 inn 


Scena VENE. — LAURINA e detti. i 
Lau. (Entra con aria desolata) Ah! 
® Cai. Sesto sì, finalment ? 
Lau. Sòn sì, ma con le man veuide. 
Cri. Coma? \ 
Lau. Nè ”l panatò, nè ’1 marghò a veulo pi nen fene credit. 
Cri. Ma... ma... elo. possibi] ? 
Lau, Tant lun com’l’autr, l’hai pregaje, l’hai scongiuraje ; 
tut inutil. : e 
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Tit. Mio Dio! (coprendosi il volto colle mani) 

Car. Ab, sossì.. sossì a comenssa a vni un po' trop fort. 
(verso la statuetta) Madona, Madona Santa, agiutme ti & 
tene a post còsta povr'a testa, perchè *) peis dla miseria 
ch'a n'oprim a l'è trop grev da soportè... (Dopo breve 
pausa) Ah, gnanca per lon i sòma ancora nen mort! 

iP. Se mi i podeissa... 


Usi. Chiel a fa fina trop, pover cheur, 

Cip. I l'hai ancora quaich sold per andà fin a saba. 

Cri. Ch’ai tena, ch’ ai tena; noi j sarang-ròma diver- 
sament. 


Seena IX. 


MADLENA @ tosto CamiLa © madama  Losn4x, 


Map! Totine, ‘totine! J'è d’forestà. US 
Cri, 

Lau. Che! 

Cip. 


Tir. (Slanciandosi verso Puscio) Camila! 

Cam. (Entrando) I sento soa vos... Ah, t’ses sì 
(st abbracciano piangendo) Mia Povra Tila 

Cri. E noi, ch’i sùma; s0e "o | 

Cam. Oh, deo lor, deo lòr! (le bacia ed abbraccia entrambe) 

li. Sesto arivà mach adess ? 

Cam. Ant cost moment. A ena Cc vapor, j’era un 
poch ambrojà, essend Mal staita a' Turin, Ma là ‘fortuna 
s'è dasse ch’i l’hai trovà costa brava sgnora, ch’i sai 

‘ gnanca còma ch’as ciama... L 


Los. Madama Losna, bele totine; madama Losna, per servije: 


Cam. La qual a l’è staita tanto gentil d’ ompat e fina 
sì. E, strada fasend, a l’ha sa cia RT 


, mia cara Tilde. 
el 


una piassa da istitu- 


tris o da guernanta, basta ch’; peussa guadagneme ’l vive. 


Los. E ij la trovrai. 

Cam. Perchè là giù ij vad pi nen. Ah, che infamie, che 
infamie, Tildel 1 peuss Pingrassiò ?I ciel d’avei podù 
scapè da còl infern. 

Tir. Quant i t'avras sufert | 

Cay. Pi moralment, che fisicament;» ma } 
toben. — I sòn scapà via coma ch’im 1 
miraco ch’i l’abia podù avei i dnò per fè *] viagi. 

Cri. Eben, adess chila... cioò ll, perchè diventand sorele, 
venta ch’is dago del ti; adess ti t’staras con noi, ch’i 
faroma tut ’1 possibil per fete desmentià le soferensse 
passà. Guarda, còst-sì a l’è nostr cenacol, bele sì i vi- 
voma tut autr che ben, ma tranquile e alegre sempre. 


hai sufert mo-, 
'ovava, e l’è un 
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Scena X. — Papà QuINTIN e precedenti. 


Qui. (Sull’uscio, mezzo brillo e colla pipa in bocca) Ih! Ib! 
uanta gent; j’elo la fera bele sì? T 

Map. Oh, Papà Quintin ! 

Cip. 'L portie! 

Cri. Cosa ch’a veul, portiè ? 

Qui. Oh, pa niente, eh, eh! I sìn mach vnù per dije, eh 
eh! per feje... eh, eb... * 

Cnr. Cosa ch’a veul fene? 

Qui. Ecco... eh, eh! L’è na comission un po’ rognòsa... eh, 
ch... e a l’è per lon che prima d’vni d’s0ra im sòn rin- 
forssame un poch °1 stomi con me solit quintinet... 

Map. Un sol? ‘ridendo) 

Qui. Un per volta... Quindi l’ultim l'è sempre sòl... Bo.:. 
eh ! eh!... 

Mip. A m’smia già ben anluminà... 

Qui. Eh, eh... venta ben ch’is teno an gamba. 

Cai. Insòma; cosa ch'a l’ha da dine? 

Qui. Ecco... l'è ?1 padron ch'am manda... 


Qui. Bo... Eh! eh!... 

Cip. (Ahi! ahi!) ; 

VuI. Prima d’ tutt, essend a la fin del semestr, al fa avertì 
che per l’avnì coste soffiette, invece d’ 15 lire al meis, 
ventrà ch'ai pago 25 lire, nen un centesim meno, s'a 
veulo continuè a steje drinta... i 

Cri. Cosa? an cress d’ des lire al meis? 

Qui, Des lire, bo! 

Cip. Ob, che sproposit! 

Map. L'è n'ontal | 

Qui. Ma! Noi i: to popte prole ben ch’ij pago! 

‘E noi, veulne dònque ch’i vado a robè per oje 

Vo: ch'a ciamo? eeiendo) e 


Qui. Mi sai nen cosa dije | 


Cip. Ab! sossì l'è n’infamia! 
QUI. L'hai ancora nen furnì... 
Cri. Avanti! .(fremendo) 4 
. »% . A » 
Qui. Ancheu a l'è martes, e i n’avòma 25. Eben, se lunes 
ch’ ven, 2 mesdì, lor a l’avran ancora nen pagà i tre meis 
d’ fit ch’an devo, j’ussiè a veno a feje l’esecussion... 
TUTTI. Che gas 
U) ° A . 9 . . x 
Qui. Eh! j'atti a sòn fait, la sentenssa l’è daita; j'è mach 
ida procede, e... as procedrà!... 
Cip. Ma salo nen che se chiel a s’ancaleissa mach... (affer- 
randolo minaccioso per un braccio) 
Cri. Ciprian! gnune violensse. 


La 
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Cip. Ma l’è che mi... (scuotendolo) 
Cri. I lo prego! — Ch’a vada pura, portiò,.. 


Qui. Ma mi... 

Cri. Halo ancora quaicosa d’autr da dine? 

Qui. No, ma... 

Cri. E ben, ch’a vada; sòa comission a l’è faita; ch’a vadal 

Qui. Mi m' rincress ben, a capiss ; nostr mestò a l'è rudi... 

Cir. Veusto andetne, sì 0 no? (minacciandolto com una sedia) 

Qui. I vad, i vad. (fugge via. — Pausa generale dolorosa. 
Tutti guardano Cristina che disperata si abbandona sopra una 
sedia, nascondendo il volto tra le mani 

Cri. Dunque a l’èepropi a tera ch'a veulo vedne? Dunque 
a l’è ‘scrit che per noi ai dev’esse duverte gnune strà pel 
vive onestament an travajand? (alzandosi ed apostrofando 
la statuetta) Ma che colpa, dislo ti, che colpa i n'avoma 


ne abbastanssa 
Creature parei d’j’autre, 


LES, DICRIR Ah, ma ti t’m senti nen ! 
Ti t’has mai dait da ment nè a nostre preghiere, nè al 


pen lament. — Ti t’ses nen autr che... na statual... 
Lau. set 
Tir. ) Cristina | 


Cip, ) 
Map.) Fota! 


Cam. Sorela ! 


Cri. Lasseme, lasseme.:. L'è "1 dolor ch’am fa straparlò... 
Guardò lì, tut an fa contra; venta naufraghè per forssa, 


mie povre compagne d’miseria! Venta cede a la fatalità! 
Cam. No, corage. 


Map. Ch'as dispera nen parei... 

Cie. E mi, dunque, e mi m’conta niente? 

Los. D’bele madonine pareì ? J”è gnun pericòl ch’a perisso... 

Lau. E toa onergia ? at 
ri. Mia energia? — Un fil, un fil sutilissim d’speranssa, 


e mia energia a rinass, Laurina ! Ma dova ancora trovelo? 
Los. Eh, chissà... 


(attorniandola) 


Scèna XI. — Un FaccHuÙIno e detti. | 
Fac. Elo sì ch’ai sta tota Cristina? (con due gran vasi) 
Map. A l’è sì, ch’a vena avanti. | i 
Cri. Cosa j'el6 ancora d’neuv? (andando verso il facchino) 
Fic. Elo chila® 
Cri. Son mi... 


Fac. Anlora l’hai l’ordin d’armettio sti doi vas, e sto biet, 


MLA Ie PIRA 
Ciareja a fa bsogn d’gnune mancie, sòn già stait pagà (via) 

Map. Magnifich vas. 

Cri. (Apre la lettera e guarda la firma) Ernest! — (legge) 
« Madamigella Cristina. — So/che a voi, più che ogni 
altra cosa al mondo, piacciono i fiori. Domani è il vostro 
giorno onamastico, permettetemi che vi offra una rosa 
del Bengala ed una Magnolia, in pegno di quel puro e 
rispettoso amore che per voi nutre Ernesto. » 

Lau. Dlicà! | 

Tir. Gentil ’1 regal... 

Los. E gentilissima la lettera. 

Cip. (Fina trop... Crindona |) 

Cri. Ernest... (preoccupata e come da sè) Ernest l’è un fieul 
onest, d’ cheur... forsse ! — .Còl fil ch'i sercava... còla 
taola d’salvament... Ma sì... S'a s'ha nen fiducia ant chi 
s'ama, ant chi aveila? — L’hai trovà... (forte con gioia) 

Tutti. Cosa? | 

Cnr, «Cdl fil ch'i sercava,.. Me caplin, mo mantlet. Sa, prest | 

Lau. Tè. — Seurtestò? 

Cri. Sì, ma i torno prest. Speteme sì tuti. I torno subit. 
(partendo) Forsse... Forsse i-sòma salv. (fugge via) 

(ip. Maledission! A va da so Ernest! (calcandosi i cappello) 

Los. E an mancanssa d’autr, totine, i sòn sempre sì mi 
per agiluteje. 


ATTO SECONDO. 


Scena dell'atto primo, però impoverita nei mobili; non più vasi 
di fiori alle finestra; appassiti i fiori della Madonnetia. 


Scena I. — CIpRIAN solo. 


Cip. (Fa capolino, vedendo nessuno entra in punta di piedi con 
due litri e pacchi) PL medich a l’ha dit che per tirò su tota 
Tilde ai veul d’bon vin e d’bon brod.., Costi sì a sòn 
doi liter da vint, e a m’han assicurame ch’a l’ero non 

is ultram. S'a m’aveisso ambrojame, ij storso 'l còl, ij 
storso! — Mi l'hai dije: ‘‘ Ch’a guarda ch’a sòn per 
na povra malavia; mi m’fa nen d’paghòè, ma i veui d’vin 
pon! ,, — E 1 vinatè a m'ha rispondume: ‘ Ch'a vada 
tranquil, ch'i lo tradisso nen. ,, — I l’avria pro sagialo. 
Ma bergne! — Con sti quatr ch’a coro... Epeui, mi sòn 
a. na boca da vin, mi... L’è car e grassia ch’i pia a 
e bòne la pompa. (svolgendo un pacco) Bele sì a j’è un 
toch d’bujì d’muscol, ch'a. dev fè un brod... Animato! 
com'a l’è cara la carn! (scioglie un altro pacco) E bele 
sì a jè. d’pastine, propi. d’còle da malavi... Ab, che 


n bo) 


d’provission?... (osserva il tutto con compiaceuza) Bravo, 
Ciprian, — t’ses un bulo! 


Scena II. — MaDLENA e detto. 

Map. (Dalla parte opposta alla porta d’ingresso) Elo chiel, 
Ciprian? — 

Cip. Son mi. Eben, com’vala la malavia? . 

Map. A smia ch'a vada un po’ mei... 

Cip. Fusslo vera. 

Map. L’hai sentì fè d’rumor, im cherdia ch'a fussa me Flip 
ch’a torneissa d’an spessiaria... 

Cip. L’alo mandalo an spessiaria ? 

Map. Sì, per fè spedì na riceta ch’a l'ha ordinà ’1 dotor. 

Cie. Anlora a vnirà. Madlena, quand a l'avrà peui temp, 
ventrìa ch’a feissa ’1 piasì d’butè sta carn al feu, per feje 
un po’ d'brod a la malavia,.. i 

Map. Oh, la bela carn. Chi ch’a l’è andala a comprò ? 

Ce. Bele mi. — Sòn-ne fame serve da ben, sì o no? 

Map. Ma a podia nen fesse serve mei. 

Cip. Epeui, s'a veul feje na mnestrina, sì a j”è d’paste.!. 

Map. Ma benissim! i 

Cie. E quand a ciamrà un dil d’vin bon, sì ai na j'è 
liter; ch’ai sterma... sòn per chila. 

Map. Ma quanta roba! L’è na benedission del ciel sossì 
cola povra fia! Ma chi ch’a l’ha fait tuto ste speisse ? 

Cip. L'hai faje mi; oh bela! 

Map. Ma... i dnè ? 

Cip. I dnò. a j' ero. I dnè ‘a sòn surtì,, 
sòn surtì! 

Map. Ah, bravo, bravo, monssù Cipriad! Cost ben ch’a fa, 

. Nossgnòr a dev rendiilo; ( 

Cir. Gnun a dev rendme niente, e i speto niente da gnun. 
Son un pover fieul, ma per còi ch'a seufro im faria an 
quatr toch, ch’a guarda, 

Tir. (Di dentro con voce sottile) Madlena! 

Cir. A la-ciama... | 

Mao. I vad! | 


doò 


per 


» ‘d’andova ch'a 


mette a posto la roba portata da Ciprian e rientra) 


Scena Ill. — CIPRIAN 


TMPONENET | , indi FLIp, 
ll. 20 Sal pro mi, d'andova’ ch'a séh'euriti: anì ‘ 
È î urtì i . lo-lì 
al fa niente... dnè; ma 


FLI. (Con boccettina) Basta esso Dover 
n i 6 1! 
Ah, l’è un brut afè dovei tienbo a la cranio 
RIE O chi ch'a ’l l’ha, bon Fli ? : 
"LI. 'hai con coi sgnori là d’la spessiari he prima 
d’spedime sta riceta, l'han fait pi d' Lada Get ni ata 
con licenssa parland; — L’è vera ch'a fan nen paghè le 


) 


lina E 
meisine, ma a la manera ch’a fan, a smia franch ch’a 
dago via d’roba soa. A barboto, a strapasso, av maltrato 
fina. Per cosa peui? Per deve chissà che bojaca, che 
invece d’fè ben, av fa ancora d’pi mal tante volte. 

fip. Eh, l'ha pa gnanca tort... | 

FLI. Jer, per esempi, sòn andaje a piè na boceta parei 
d’còsta... Eben, ch’a dia un poch se còla povra tota 
Tilde l’ha podula traonde? | 

Cip. Eh via, traonde na bocetta... 

FLip. I m’antendo d’di lon ch’a j’era andrinta. 

Cip. Ma cosa ch'a j'è andrinta?.., Vedoma un poch... 

Fip. Giusta, ch’a lesa, chiel ch’a sa... 

Cip. (Legge stentatamente) O...0...lio...di... Fegato. — Cos'elo 
sto fegato? 

FLip. A dev esse na cosa ben grama da piè sicurament. 

Cip. Um! — I cherdo ch’ai farà mei uti po’ d’vin... 

Fip. Lo cherdo pro dco mi. L'è mach che a còla spessia- 
ria d’vin a na dàn pa... 

Cip. Fa pa nen; ij na daroma noi. Antant ch'a vada a 
porteJe sto fegato, che mi sai nen che pastiss a peul esse. 
Però s’a l'ha ordinailo ’1 medich, a peul nen feje mal. 

Frip. Ch’a speta; fegato, a l’ha dit? — A sarà magara 

. quaich meisina gavà dai gat!... 


Scena IW. — MADLENA e detti. 


Map. Eben, Flip, t’hasto portalo sto fidigh d’merluss? 

Fip. Che fidigh? Mi l’hai portà la moeisjna ch’a l’ha or- 
dinà ’1 medich... 

Map. E 1 medich a l’ha pa ordinà nen autr che ’l fidigh 
d'merluss, tabaleuri! I voria vedde ch’it fusse sbagliate. 
Dà sì. (osserva la. boccetta) No, t’ses nen sbagliate per 
boneur. 

Fuip. Ma cosa? Lo-lì l’elo propi fidigh d’merluss? 

Map. A l'è euli d’fidigh d’merluss, sì sgnor... 

Fuip. Capisslo? (a Ciprian) 

Cip. A peul esse benìissim; a scrivo tant mal sti spessiari, 

Fuip. Lo cherdo pro ch'a sarà gram da piè. 


+ Map. Va giù, Flip; perd pi nen temp, vaje a de n’ociada 


al banch. L'è vera che Miclina l’è na brava déna, d’la 
ual i podoma fidesse, ma l'è sempre mei ch’ij sio 0 l’un 
o l’autr d'noi.., 

Fuip. A proposit; mentre ch’i vnisia d’sòra, Miclina a m'ha 
dime ch'it ciameissa vaire ch’a l’ha da vende al chilo i 
pruss del cavagn gross... 

Map. Singh sold! L'hai dijlo stamatin... 

Fui. A s’n’arcordava forsse pi nen, 

Man. Meno d’singh sold i podoma nen deje; am costo a mi 


n 
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due lire al balon. — Va giù, brav, vailo a di , e guarda 
d'eudì!... | | 


FLip. Sì. (a Ciprian) Che drolo d’un nom ch’ 
d’merluss! Coma ch’a l'è? Degato, bogato? 
Cr. L’avrai magara loesù mal 


Map. Ma va, brav! | 

Fur. I vad. — L’è però sempre un drolo d’un nom. 

Map. E ti t’ses pes che na comare, quand ch’it buti. 

FLP. I vad, i vad, rusa nen, \parte e s'imbatte in Cristina che 
entra) Oh, ciareja, tota Cristina, ciareja! Ch’a staga ar- 
dia. (Cristina glì stringe la mano e l’altro parte) 


ai dàn a l’euli 


Scena V. — CRISTINA, MADLENA e CIPRIAN. 


Cnr. (Siede stanca ed abbattuta, agli altri due che vanno interro- 
gandola collo squardo, dopo breve pausa alza gli occhi e ri- 
sponde secco) Niente! 

Map, L’ha nen podù savei d’neuve nà d’l’una nè d’l’autra? 

Cri. Nè d’l’una, nè d’l’autra 1 | 

Cip. E... gnanca d’madama Losna? 

Cri. Nè d’madama Losha, nè d’madama Tron! L'hai podù 
savel d’neuve d’gnun... 

Map. e Cip. Ah! (con esclamazione dolorosa) 

Cri. E Tilde? 

Mav. A sta mei; mach adess a voria 

Cri. Ch’a veuja deo scapè chila? ( 
stait ’1 medich? ‘ 

Map, Ancora nen. 


Cri. Vad un poch a vedla. (si alza ed entra dall’ammalata). 
iP. Povra Cristina! (guardandole dietro) 

Map. Basta ch’a vena dco nen malavia chila, dop tante 
batoste !... L'è così sens i 


i sibil. — .L’alo nen vist che euj 
stralunà ? DA Nigra pill ae 
Cir. L’hai visti! 


Map, Venta ch’a seufra ben... J’è: pi gnun bon a vedla a rie. 
Cip. Oh, me sangh i daria per vedla a rio. | 
Map, Smia fina ch’a l’abia cambià temperament. 
Cri. (Ritornando) Cara Madlena, da sì un poch peui, adess 
ch'a paira, ch’a fassa ’1 piasì d'’andela a giutò a vestisse. 
ten Vella propi aussesse ? ; Î aa 
sg. A l’ha Jo-lì ant la testa, Ai mia tant che la-!} a dova 
feje ben. A dis che "1 le \ 
Man. Ma Tè deo tantò doboL i) SAMDA RIÙ ancora d pl. 
Uni, Cos'venlla ch'i) dij 
Map. Per mi a 
Cai. Ciprian... 
Cip. Tota! 


auUssesse, . 
con triste ironia) Elo già 


sa a compiasila. 
de, \incamminandosi) 


e seni «a 


- steel 


avi elit ELE er da Prati «e. i (editi “o e 


sai er? ?* 


— 23 — 

Cri. Ancheui a l’è festa, a va pa an fabrica? 

Cip. No sgnora, i stagh’a cà. 

Cri. Dunque a l’ha temp? 

Cip. Tutt ’1 temp.ch’a veul. 

Cri. Eben, a dovria feme un, piasì, chiel... 

Cip. Ch’a comanda mach. 

Cri. S'a fussa bon d’andò fin a la Questura... 

Cip. A la. Questura? 

Cri. Sì. L’è n’idea ch’'am. ven; chissà che la Questura. a 
peussa nen dene d’neuve d’còle desgrassià. 

Cip. Ma... ma m’lassranne intrè mì, a la Questura? 

Map. (Tornando indietro) S'a me scòta mì, tota, prima d’fè 
còl pass, a speta ancora un poch. 

Cri. E fin a quand l’haine da spetè ? A sòn tre dì ch'a 
manco, tre di che, l’una.dop l’autra, a sòn sparie, senssa 
podei savei dova ch’a sio andaite. E passienssa ancora 
Laurina ch’a l’ha gnune sorele; ma Camila, che bele dal 
second dì ch’ariva a Turin, a chita na sorela malavia, 
malavia nen poch, e forsse incurabil?... 

Map. Ch’a guarda lì, a peul esse che tanti l’una còme l’autra, 
a l’abio trovà a piassesse. — Chissà ancora che còla ma- 
dama Losna a l’abia nen trovaie un padron a tute doe. 

Cri. S'a l'aveisso: trovà un padron a sario vnue subit a 
dimlo. E s’a vorio nen felo per mi, Camila almeno l’avria 
dovulo fò per. soa. sorela; per tranquilisela, per impedì 
che so mal a pegioreissa, còme difatti l’è pegiorà. 

Map. A .l’avran pi. nen podù seurte. — Tante volte a jè 


d’padron così esigent... Ma chissà ch'a veno nen bele: 


d’ ancheul... 
Cri. A veno pi nen. 
Map. Chissà ! 


Cri. No: 8°a sòn nen vnue fin adess, a veno pi nen. — La: 


fam a l’ha spaventaje, e... sòn andaite... 

Map. E passienssa, Ma ch’a. fassa nen col eror d’andeje a 
fè butè an nota a la Questura. 

Cri. Ma 528 podeisso ancora salvesse ? 

Map. Ah, mia cara tota, s'a saveissa còm’a l’è dificil d’salvè 
na fia povra, quand as perd per la fam? 

Cri. A Vha rason... teribilment rason (mette. una mano sul 
cuore) Ch’a vada pura, Ciprian, e parlomne pi nen. 

Cip. Mi l’hai pa d’andè an gnun post... S’a l’è contenta, i 
stagh sì un poch con chila. 

Cri. Ch’a staga pura. 

Map. Parei, disla ch’i la vesta? 


Cri. Sì, ch’a la vesta. Scusa che s’ai ven ° dotor a la 


ved alvà... 
Man. Va benissim. (entra) 


| 

. 
LI 
s 


‘-. podriine nen andè mi? 
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Scena VI. — CRISTINA e CiPRIAN. 


Cri, (Pensierosa con gli occhi fissi nel mezzo della scena) 
Cip. (La osserva timidamente, poi, per non tediarla, va ad ac- 
cocolarsi sopra una sedia in fondo) | 
Cri. (Da sè) La fam... Bruta cosa la fam! per noi povre 
martiri del bsogn, a veul dì onor, avnì, disperassion @ 
mort! (guardandosi attorno) Tut a ‘l'è andait, cosa j’elo 
ancora:da vende sì drenta?... Jer a l'han pagame ‘1 tra- 
vai d’quindes dì, n’hai gnanca avune pro per saldò ’l 
cont del panatò... E adess, venta bon ch'i m’arangia per 
procureje un po’ d’carn e un po d'vin a céla povra 
Stransìal Vedoma un po’ cosa j”elo ancora da fò fora? 
(guardandosi addosso) Ah, sto scial, l'è ancora bon, e per 
mì a l’è mach un adornament inutil d’còsta stagion. 
(rinfrancata alquanto) Meno male, per ancheui i peuss an- 
cora provede. Doman?... doman qualcosa a sarà, (volgen- 
dosi e vedendo Ciprian) Oh, l'elo ancora lì, chiel? 

Cir. L’ha dame licenssia chila ch'im fermeissa... 

Chi. Ma ch’as ferma fin ch'a veul. 

Cir. Sì sgnora... 

Cnr. Eben; l’alo niente d’bel da conteme? 

Cip. Ah, no... d’bel... i l’hai propi niente... 

Cri. Anlora... (togliendosi lo scialle) anlora i torno magari 


a seurte un moment. Se Tilde a ciameissa d’mi, ch'ai 
dija ch'i veno subit... 

% sur LI DI . . 

Cip. Sì sgnora. Ma 3a l'è per fè quaich comission an pressa, 


Cri. No, no; vad mach a fè quaich pcita provista... 

Cir. Provista? > 

Cri. Sì, un bocon d'carn, un po’ d’vin... MELITA 

Cip. Eh, ma lo-lì a jè già tutt! 

Cur. A .j'è già? 

Cip. Sì sgnora, ch’a guarda. (Ze mostra le cose da lui portate) 

Cri. Ma chi ch’a l’ha portà lon? 

Cip. Mah! mi sai pa... (confuso) 

Cui. S'a savia ch'a j'era sta roba, a dev deo savei chi ch’a 
l'ha portala?... 

Cip. Ma mi... mi... (vergojnandosi) 

Cri. Eben, ch'a parla, la roba a peul pa esse vnua d’as- 
perchila.... 

Cie. Oh, no... 

Cui. Dunque, chi ch'a l’ha portala ? + ; 

Cir. Eben... eben, i cherdo ch’a sia. Madlena. 

Cri. Madlena? 

Cie. I cherdo! Ma i peuss nen dilo d’sicura. 


Cri. Basta. Pi che na limosna l'è nen ala fin d’i cont... 


parer 
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Cip. Oh, limosna? (con dolore) 

Cri. Insòma, l’è sempre un benefissi ch'a l’han vorssune 
fè. E ant la posission ch'i sòma, a j'è nen ‘autr da fé 
che acetelo e ringrassiò la Providenssa. Elo pa lon? 

Cip. Sicura ch'a l’è lon. (contento) 

Cri A la bon’'ora. ‘Posto. ch'a l’è parei, i seurto pì nen; 
e tant per svarieme un poch, i darai quaich pònt... 

Cip. Brava! I 

Cri. Chiel ai na fa pa nen d’vedme a travajò bele ch'a sia 
d’duminica? 

Cip. Mi no, mi. I travajria deo mi, s'i n’aveissa. 

Cni. Anlora, ch’am agiuta a tene si... 

Cip. Parei? (l’'aiuta) 

Cri. Bravo | | 

Cip. E... deòle bele fior ch'a: fasia, veulla propi pi nen fene? 

Cri. Cham parla mai pi d’fior, i lo prego. (con collera) 

Cip. Ma mi... voria mach di eòle fior finte... 

Cni. Nè finte, nè vere! 

Cip. Epura... a l’ero soa unica passion. 

Cri. No, ch’a l’ero nen l’unica, perchè... Ma parloma pì nen 
d’lon.: — Ch'a guarda, ch'a guarda s’a ved ancora na fior. 

Cip. L'ha gnanca pi cambià còi d'la Madona... 

Cri. La Madona! ‘La Madona l’ha nen bsogn d’mie fior! 

Cip. Ma perchè? {timidamente) 

Cri. Perchè? (con doloroso sdegno) Perchè le fior a l’han 
servì d’pretest a un vil tentativ d’tradiment! 

Cip. Ah, i sai... Còl so Ernest... 

Cri. Infame! Fesse cherde me egual, dime ch'a. l’era un 
over comess, ch’a spetava mach d’podeisse fè na pcita 

osission e che peui a l’avria sposame. — Infame! Di- 
zonoreme a voria, ecco. l’unich scopo ch’a l’avia sòr 
contin. (si copre il volto colle mani) 

Cip. Oh, già; a sercava pa nen autr che Ion... 

Cri. Ab; monssù Ciprian, s’a saveissa lon ch°i l’hai sufert, 
Jon ch’i seufro ancora adess da còl dì fatal che, sperand 
d’trovè un’ultima taola d’salvament,#*piena d’fiducia e 
d'amor, i sòn andaita bele mi a serchè còl... traditor ! 
S'a saveissa la teribil sorpreisa ch’a l’ha fame, quand, 
cherdend d’intràò ant la stanssia del pover comess, im 
sòn-trovame invece ant un palass aristocratich. S'a sa- 
veissa l’onta, l’oror, la disperassion ch’a l'han sofocame 
1 cheur, quand, a. mie lagrime d'’rissentiment e d'ira, 
im sòn sentume a risponde con d'proposte insultant e 
obrobriòse | 

Cip. Povra tota, mi l’avia pro dijlo... 

Cai. Da còl dì l’hai pi nen podù piorà. — Cherdlo ch’am 

na fassa peui tant.che Camila e Laurina a sio scapà, 2 
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l’abio abandonane? — A m'na fa fin a na mira, ch'a 
guarda. Povre creature; l’han vist che bele sì as podia. 
pì nen vive, che tuti i nostri sforss a l’ero inutil contra 
‘1 destin, e a s0n andassne a serché... Dio sa dova! E 
sciao! ’L mond a veul parei, e parei a sia. — Ma chi 
ch'am campa la mort sì drinta, chi ch'a m'ha portame 
via ogni tranquilità, ogni corage, ogni fede ant l’avnì, 
a l’è l’autr. 

Cip. Ernest? cioè, sòr contin ? 

Cri. Sì, perchè mi ij voria ben, 
dipendia da còl fieul:; E ancora adess, ch’a guarda, ant 
cost moment, mi fas tut ?1 possibil per 
desmentiè ch’a l’ò d’una condissi 
ch’a l’ha insultame... E lo-lì perchè? Perc] 

Cip, Oh, possibil?;.. (scandolezzato) 

Uni. Ah; chiel:a sa nen lon ch’a sia 
abandonà da tuti, un prima amor! 

Cir. Già, bo, lo sai nen! 

Uri. Guai, guai a chi ch’ai casca. Se mi 
la miseria, se ant mi i trovava la for 
contra ì maleur che incessantement am 


per na fia povra, 


J'era alegra ant 
ssa per combatte 
erseguitavo, l'è 


î » ch'am iluminava :l’a- 
nîma come un second sòl... Ma adess? Oh, adess im fas 
paura a mi isteossa; 


Urp. Corage, tota Cristina; Ch’ai penss 

Car. Epura còst sfogh dop tanti dì dq’ 
ch’a m’soleva... (sospirando) 

Cip. Anlora... anlora ch’ai penssa! 

Cri. Nos (getta il lavoro e si alza) 

Cip: Veulla ch'i seguito a parlene? 

Cri. I veui... i veni meulre! v 

Cip. Per carità, ch’a dia nen lon. | 

Cir. Aria, un po’ d’aria] (spalanca le finestre) As sofoca 
sì drinta! 

Cip. Già, a fa un po’ caod... 

Cri. (Con riso secco, tronico) Ah ah ah! pover Ciprian, quante 
bele fandonie ch’ij conto, neh? Ah ah ah! 

Cip. Ch’a ria nen parei, tota, am fa mal, 

Uri. Ch’as seta, ch’as seta sì con mi, e tr 
dono — lunga pansa) 

Cip. Parei... ai veul propi ancora ben ? 

URI. S'ij veni ben? (lo guarda, alza gli occhi ‘al cielo ed 
esclama) Sì! 

Cip. E mi, dunque?.,.. i 

Uni. Chiel ?.,. Ma l’alo ancora d’le ilusion? 

Ci. Eh... diani... dop lon ch’a J' è suceduje.,. 


a pì nen,,, 
dolor mut, a m’smia 


avajoma... (sie- 
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Cri. (Seria) Ch'a scòta, Ciprian, tut a l’è furnì per mi; 
l’amor d’Ermest l'è stait '1 prim e a sarà l’ultim. (mo” 
vimento di Ciprian) L’ultim! I s0n na fia povra, su l’ultim 
scalin d’la società, ma i l'hai d’carater. Mia volontà l'è 
decisa; i cedria gnanca dnans a la mort! — Perchè 
dunque a veul. ancora lusinghesse? Mi ij veui ben, Ci- 
prian, ij veui ben cOme s'a fussa me fratel. Dunque, 
perchè ch’a veul persiste ant un'idea ch’a l’è nen reali- 
sabil? Perchè ch'a veul dco chiel feme sagrinè? 

Cip. Mi, fela sagrinò ? 

Cri. Sì, perchè mi i seufro a vedlo chiel a penò per un amor 
ch’i peuss pi nen eoncedie! I peuss pi nen, capisslo pa? 

Cip. I capisso, sì, î capisso... 

Cai; Corage, Ciprian, corage! — Ch'as contenta d’céòla pura, 
d’còla santa afession d’sorela ch'i peuss concedie, e ch'a 
vada nen a serchè pi an là. Forsse i l’avroma mach pi 

ochi dì da vedsse ancora così soenss... 

Cip. (Spaventato) Coma? l’avriila forsse intenssion d’chiteme? 

Cni. Eh, ventrà ben... Venta ben ch’i pia quaich determi- 
nassion; chi ch’a' peul andè avanti parei ? 

Cip. Ab, no, tota! Ch'am chita nen. Mi m’contento d’tut, 
i sarai mach so fratel, so compagn, sS0 cagnet, tut lon 
ch’a veul; ma ch’am chita nen. 

Cri. Ben, ben; j’è ancora temp a pensseje... Antant i pijo 
atto d’so0a promessa. Saralo peui rasonevol dabon ? 

Cip. Site ST 

Cri. A m’lo prometlo dabon, dabon? 


Cir. Ab! (stringendogliela con affetto gliela bacia) 

Cai. (Sorridendo tri 
snojon 

Scena VII. — MADLENA @ detti. 
ip. La malavia lè vestia e a dis ch'a l’ha-aptit... (va 
all’armadio) A momenti ai vnirà 71 medich. Chissà che 
ora ch'a l’è già? i 

Cri. J'è gnun che Ciprian ch’a peussa dinlo. 

Cip. Ab, mi?.(. (abbottonandosi in fretta) 

Map. Già, chiel a l’ha la mostra... 

Cri. E che mostra! Fora cola famosa rava.. 

Cip. Ma l'è che... 

Cri. Cosa! Alo paura ch’as guasta a guardò l’ora? 

Cip. No.,. MA 

Man. (Ridendo) Tè, tè, a ven ross | 

Cri. Eben, veullo ch'i vada a gaveila mi?-(lo sbottona) E 
la mostra? 


—_— 9: 
Cie, Il l'hai... pi... nen... 
Cni. Cosa ch'a l’ha fane? 
Cip L'è... andaita... 
Cri. Vendua? /eon grido di dolorosa sorpresa) 
Cir. (Fa cenno di .sì col capo) 
Cri. L'unica memoria d’so grand; vendua... 
Cip. (Alza le spalle e sorride). 
Cri. Ah, adess i capisso... Madlena, elo vera ch’a l’è chila 
ch’a l’ha comprà tut lon? i 
RR DO no, mi. L’è chiel.... | 
RI; Chiel... (commossa e lì D per piana 
ma perchò Dia l’ha fait lon? Mangere) Oh, bon fieul... 
Cip. L'era malavia... l’avia bsogn d’sostnisse., 

Cri. Oh, anima angelica... (gettandogli le braccia al collo) Ai 
andasia chiel. Ai andasia chiel per feme piorò d’cheur 
n (piange liberamente) " La 
lip. Brava, cosa faia adess? Ma no tè..; (Le rei 
Cri. Ch’a lassa, ch’a lassa ; coste si a aranci inealare) 

ben. A s©n così raire le ocasion d’piorò parei 
Cip. Già, ma s'a m’strens parei, i stòma pi nen ant i patti 
Cri. Ij staroma, ij staroma. Ch’as sagrina nen BAL 19 
Cip, L'è che mi, a. sentime strenso con cola forssa, i po- 
dria perde l’orisont, e... > 3 P 


Cri. Ah, fol... Ah, me car folass... (ridendo). 


Scena VIII. — TILDE 6 detti, 


Tit. Guardme già sÌ Cristina... ’ . 

Cri. Mincioni, fasto l’erlo? Nat 40. 

RIA ICRRGO 

Map. Ch’a speta, ch'i vada a ciutei 

Til. No, no; ch'a staga lì: i Fe 
ARL Mare SUAUCA pi ch’i sia bòn 
gamoo, Cop tre dì d’malatia ? (cammina) Ah, 1 ia ben 
mi, ch'a l’avria fame motob Ran e i 
let. Sì, almeno; as fonica n mel a scapè d’ant céòl brut 

Cri. Adess, arposte... (la fa sedere) 

Tir. Monssù Ciprian... 

Cip. Tota... 

Tit. L’è gnanca vnume a vedde una volta d'dià 
ch’i era malavia. ni 

Cir. Oh... a va pa ben... un omo... 

Cri. Però, l’ha penssà a ti. 

Map. L’ha pensaje sicura. 

Cip. Lah, ciuto, neh... 

Tit, Elo nen vera ch'i l’hai pi bell’arìa, Cristina? 

Cri. Senssa dubi, 


A giuteme da mi... 
a a Caminò con mie 


, mentre 


1° 
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Ti. Guarda, a m’smia gnanca d'esse staita malavia, tant 
còma ch’im sento ben. 

Cri. Però, afante nen tant a parlò. | 

Map. L'è vera, 71 dotor a l’ha racomandà tant ch'a steissa 
tranquila. 

Tir. E mi i sén tranquilissima adess... Ah, che bòn’aria 
ch'a j'è sì. D’dlà a smiava franch un forn, (volgendosi 
verso le finestre) E le fior! | 

Cri. Ai sòn pi nen. 

Tir. Perchè ? 

Cri. Perchè... l’avia ordinalo ’l medich; l’odor a l’avria Ù| 

odute fè mal... I 

Ti. Ob, quanti riguard, quante cure. E penssè che mia | 
sorela l’ha avù ’l cheur d’abandoneme, mentre ti... l | 

Cri. Lal, lah, Tilde, Fame ’l sant piasì d’mai pi tornè su | 
cOst argoment. 

Ti. Parlo pi nen. 

Cri. Ti t’has bsogn d’guarì e d'penssè a nen autr. - 

Tir. Eben... eben... i guarirai. Anssi, i'cherdo d’esse igià 
guaria..:. 


Seena |X. — FLip e detti. il 


FLip. A j'è "1 dotov Cesare ch'a monta le scale. 

Turti. 'L dotor... 

Cip. Mi m’ausso an bon ordin. (p. p.) 

Cri. Perché ? I 

Cir, M'ancalo pa a lasseme vedde. Ciareja, i torno peui. (via) Ca 

Map. Magari, è vad dco giù un moment mi a vedde °1 banch, » 
e peui 1 torno subit. | 

Cui. Ch’a vada pura è ‘ch’a staga-tut 1 temp ch'a l’ha 
bsogn. Adess ij son mi... 

Map. Oh, l’hai pa nen da fè. Vad mach a de n’ociada e i 
veno subit. 

Cri. Ch'as gena mach nen per noi, bòna Madlena. 

Map.. Ma che genesse. Sai ben ch’a badina. Ven Flip. ì 

Fiip. Andoma. (mentre escono si presenta il dottor Cesare) 3 

Map. e Fur. Sòr dotor. (s’inchinano e partono) 


scena X. — Dottore Cesare, TiLpE e CRISTINA. 

Dot. Oh, oh! Che sorpreissa, Già ’lvà? 
Car. L'ha vorssù a tuti i cost ch'i la vestieisso... 
Tir. E i cherdo d’avei fait ben, perchè im sento motoben mei. 
Dot. Dabon? (piglia una sedia»e le si mette vicino) Vedoma I 
SIGUULI poch... | 
Tir. Ch'a guarda pura, i cherdo gnanca pi d’avei bsogn 

d’piò col euli oribil. i 
Dor. Pian, pian, mia cara totina. Per esempi, & mi a peul 


SN) (ee 


nen negheme che la'palpitassion, invece d’diminuì, l’è 
cherssua... 

Tir. La palpitassion?... difatti... (mettendosi una mano sul 
petto) Ma mach na frisa |! 

Dor. Ah, mi povr om! — E ?1 pòls? (glielo tocca) 

ne valo Si nen Dili ? 
or. (Lenendo sempre il braccio, scuole tristamente i 

Cri. J'è ancora d’frev, eh? 1023 SONO, 

Dot. A j’è...-A j’è autr che d’frev, — Ma, parlomsse fran- 
cament, mie care tote, coma ch’a vivo lòr autre, bele sì? 

Cri. (Con mesta semplicità) I vivoma coma ch'i podoma 

Dor. I veui di s’a l’han d’mezzi per mantnisse 

Cri. I l’oma nen autr che ’l travaj. | 

Dor. Ecco lì. La solita storia. (alzundosi con dispetto) Coma 
peulne fè ste povre creature a sostnisse an vita con la 
sbla risorssa d’un travaj che gnun a veul paghò? 

Cri. Ah, s0r dotor! Chiel sì ch’a toca la vera piaga. 

Dor. Vaire ch’a guadagna chila ’1 dì? 

Cri. Sudand da un’alba a l’autra i peuss nen arivàè-ai vint 
sold.*. ch’a s’imagina, | 

Dor. E chila, quand a sta mei? (a 7ilde) 

Tir. Oh, mi... j’arivo gnanca'ai quindes. 

Dor. Ma s’a l’è lonl {a Cristina) Sala coma ch’as ciama ”1 
mal d’soa compagna ? . 

Cni. Coma? 

Dor. As ciama privassion, mancanssa del necessari, miseria, 
As ciama, per dijlo an b6n volgar, avei le miole venide. 

Cri. Eh, l'è da 'n pes ch’i lo sai... Epura? 

Dot. Ah, la società moderna l’è motoben pi imperfeta d’lon 
che as cred. Tuti a veulo esse umanitari, tuti a pretendo 
d’civilisè, d’fè prosperò ’1 mond, e antant as lassa Ia pi 
bela part del gener uman, la fomna, céla ch'a dovria 
esse l'angel salvator d’la famia, as lassa perì o ant l’a- 
brutiment del vissi, o ant i spasim d’la fam! — E lo-lì 
perchè ch'as veul nen concede a so sudor sacrossant còl 
pressi ch’as merita, perchò ch’as veul nen, ch’as sa nen 
abandonè ’1 vei. pregiudissi d’considerè la dona còme una 
schiava e- nen cOme una creatura umana. 

Cri. Ah, dotor, soe parole a sòn sante! 

Dor. Ma tut autr che scòtà. Mentre ch’as parla d’filantro- 
pia, l’egoism ’l pi freid, ’1 pi insenssibil e crudel a 
predomina su tuta la linea. Ah, i s0ma ancora ben andaròà 

Tit. Dotor... (con affanno). A. m’smia che la palpitassion 
a m’cherssa... 

Dor, Ma, mia povra masnà, fin ch'a starà sì dr 
cherssrà sempre. 

Cri. Ma coma fè, mio Dio, coma fè? 


inta ai 


Ago ar 

Dot. (Contemplando Tilde con dolore) Ancora gnanca sul fior 
d’la vita; imagine d'la blessa ancora nen svilupà; nà 
per rende fioria e beata l’esistenssa d’Vom... e dovei sparì 
dal mond, sparì ignorà, desmentià, senssa che gnun a 
peussa racheuje l’ultim lament d’ soa anima desstissa 
dnans temp! — Ah, l’è crudel. (scuotendosi) Tota, veulla 
salvò soa compagna? (a Cristina) 

Car. Ch’a parla mach, ch'a m’dia lon chîi l'hai da fè. 

Dot. E'chila veulla guarì, ma»guarì sul serio? 

Ti. Ah, sì... N’hai tant bsogn. 

Dor. Eben, a j’è nen autr che fè un ultim tentativ. Aban- 
donè eòsta povra caborna e vnì con mì. 

(nr. e Tir. Con chiel? 

Dor. Essend adet a la Clinica, l guardrai d’feje de una 
stanssia a part, i podrai vedla pi s0enss, curela coma 
ch’a va curà, feje de a temp e leugh tut lon ch'ai fa 
bsogn; e chissà ch’i peussa nen riesse @ fò un miraco. 

Tir. Oh, Cristina! Ventria ch'i t'abandoneissa deo mi. 

Cri. Oh, per mi. (commossa) — 

Dor. Diversament, ij lo confesso, tuta mia povra sclenssa 
a saria inutil. — Corage, dunque, ch'as decido. 

Tir. Ah, s6r dotor, e Cristina ch'a restria sola ? 

(Cnr. Penssie nen a mi. Penssa mach @ ti; Sa t'lias veuja 
d’andò... 1 

Dor. Animo. J'assicuro ché 1 mal a l'è inoltrà, e.ch’a j'è 
nen temp da perde. S'i l’oma da fè lon, fomlo subit. 

Ti. e Cri. Subit! 

Dot. Sul moment, Jassicuro ch'i parlo per so ben, e lon 
ch’i fas adess a l’è un'irresisstibil compassion ch'a m lo 
inspira | 

Tit. Ah, Cristina, còm’i l'hai da fè? Dislo ti. 

Cri. Fa coma ch’at dis ’1 dotor, chiel a promet d’salvete. 

Dor. I prometto almeno d’fè tut "1 possibil. 

Tir. Eben... eben, ch’am salva, dotor; ch’'am salva; perchè 
mi l’hai paura d’mewre. (gettandosi piangendo nelle braccia 
di Cristina) 


Scena XI. — MADLENA © detti. 


Map. Vedne ch’i l’hai fait prest? Sén vnua per sente deo 
mi le ordinassion d’s0r dotor. rete 

Dor. Brava, anlora andò subit 2 ciamòè na sitadina sul can- 
ton, e fela vni sòta la porta... 

Map. Na sitadina? Per ch1? 

Tir. Per mi... 

Cni. Per chila. 

Map. Ma... 


DEMROIN. 


Dov. Prest, prest, ch’i arivoma ancora an temp a parleje 


al diretor. 

Map. Vad subit. (parte, e ritorna poi a suo tempo) 

Dor. A vedrà ch’as trovrà motoben. mei. — E peui, chila 
(a Cristina) a podria vnila a trovò quand a sci pi, 

Tir. T’vnirasto, peni? 

Uni. Diani! (commossa) Speta, vad a serchete toa poca roba. 

Tir. Cos'veusto mai serchè? T'sas ben ch’a j'è pi niente? 

Cri. Pi niente! Almeno quaicosa da campete s’le spale... 
(va cercando attorno) Tè but-te sto sciall, 

Tin. Ma, e ti? 

Cri. Sagrinte nen d’mi. (glielo mette) 

Ti.. Ma ti t’has mach pi cost per seurte. 

Uri. Ma no, ma no: I l’hai ancora ansissè .d’roba, Guarda 
d'eurvite ben; l'è vera ch'a fa caud, ma per na malavia 
le precaussion a s6n mai trope. Pa vera, s0r dotor? 

Dor. Certament. (osservandole entrambe commosso) , 

Tir. Neh, Cristina, scòta na parola... 

Cnr. Dis pura. 

Tu. (Piano all'orecchio) Se mai mia sorela a torneissa, disie 
ch'a vena a vedme. Disie ch’a vena con ti $ 

Cri. Sì, sì, dubita nen. agi” 

Tir. Disie ch’a l’è staita ‘una cativa a chiteme. (piangendo) 

Cri. Sì, sì, ij lo dirai, basta mach ch’a torna 

Map. (ftientrando) La sitadina l'è sòta ch’a s SIE 

Dot. Anlora andoma. Ch’a s’apogia a me brass, 

Cri. Anvlupte ben ant 1 scial. ” 

Tn. Cristina, Cristina! E s'is vedeisso pi nen ? 

Cri. Oh, che masnà ! À 

Dor, A la vedrà, a la vedrà, ij lo prometto mi. 

Cri. Veusto ch’i vada a compagnete fina ?1 fond d’la scala? 

Dor. No, tant da una part còme da l’autra, l’è mei rispar- 
mié le emossion. Apogiandsse a me brass a cor gnun pericol. 

Cri. Dotor, ij la racomando, 

Dor. Ch’a dubita d'nen, da còst moment a m'è sacra come 
una sorela. 

Ti. Ciao, Cristina. Ciarea Madlena. 

Map. Ciareja, ch’a fassa corage. 

Tir. «Sì, sì! ui c 

Cri. (Li accompagna, non potendo parlare bacia più volte Tilde. 
Vorrebbe seguirla, ma il dottore le fa cenno di restare, è 


parte con Tide.) 


Scena XII. — CRISTINA e MADLENA. 


Cri. (Rimane come impretrita sull’uscio) Sola... Séla. 
Map. Ma... s’peullo saveisse dova ch’a la meno? 
Cni. A l’ospidal. 
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Map. Oh 2! 

Chi. Però ant una stanssa a part. 

Map. Dova ch’as paga? , 

Cri. Mi... mi sì ch’i sai... (distratta) » 

Map. Ah, l’hai sempre dilo che cal dotor Cesare l'era la 
perla d’j’omini. 

Cri. Sì... ‘(da sè) (Ecco nostr cenacol desblà, ecco tute mie 
pi bele ilusion distrute l’una dop l’autra. Cosa ch'i fas 
ancora mì a cost mond ?) 

Map. Tota, s'a voreissa peui mangiè un bocon... 

Cal. SÌ, sì... (da sè) (Me corage l’è andait. Me carater istess 
am. smia ch'a. m’abandona. L’avnì am fa paura... cost 
isolament am. rend debol, avilìa... Oh, Ernest, lassa al- 
meno ‘ch'i prononssia to nom an mes a tanta desolassion I) 


Scena XIII. — Papà QuIntTIN è dette. 


ui. {Di dentro) S’peul? 

Map. Chi ch’a j’è? 

Qui. (Esce) ”L portiò! — 

Map. Ahi, ahi; abi! 

Cri. Cosa ch'a veul bele sì? L'è pa lunes ancheui? Fin a 
doman chiel a peul pretende gnente. Dunque... 

Qui. Lah, lab, ch’as sagrina nen parei; mì veno pa a cia- 
meje niente; anssi i veno a portejne. 

Uri. Cosa? 

Map. A saria drola ! 

Qui. Sì sgnora; ch’a guarda sì, i veno a porteje soa brava 
ricevuta del fit scadù, e a dije che chila a l’è pienament 
an regola con noi.,. (le porge una polizza). 

Cai. La ricevuta? È 

Qui. Firma e bolà an modis er formis. Ch’a ciapa, ch'a la 
sterma. (gliela consegna) 

Cri. Ma chi... chi ch’a l’ha pagà per mì? 

Qui. Quaicadun ch’a l'avia nen freid ai pò sicurament, 

erchè a m'ha dame na bela bòna man deo a mi. 

Cri. Ma chi, cha, l'è? (con impazienza) 

Qui. Un sgnor. Un bel sgnor tut anguantà, tut profumà... 
Car. Anlora, ch'a ciapa. (straccia la holletta) Mi hai nen 
bsogn che gnun sgnor anguantà am vena a pagheme ‘1 fit. 

ur. Ma, ma, ma! Cosa fala? 

Cri. I fas me dover, e nen d'pi! Perchè mi l'hai. bsogn 
d'la limosna d’gnun, capisslo? 


Scena XIW. — ’L cont ERNEST e detti. 


Ern. A Vha tort, Cristina, a parlò d’limosna. (sull’uscio) 
Cri, Ernest! /retrocedendo come spaventata ) 


Fax. ] servissi d’j’amis, d’ij veri amis, as peulo nen fon: 


- 


= 


salt rici > i 
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slderesse come limosna. E mi, tota Cristina, i ciamo nen 
autr che l’onor d'esse so amis... so vero amis. 
Cri. Chiel! \trema) Chiel... ch'a l’ha ?1 corage d’montà fina sì! 
Ern. E perchè no? 
Cri. Dop... lon ch’a j’è staje? 
Ern. Ant lon ch’a j'è staje, tut ’l tort a l’è me,.; me. E 


i sòn vnù apunto per confesseilo, per dichiareme colpe- 
vol e ciamejne perdun. 


Cri. Ma mi... /vecillando) ma mi i seugno ! : 

Egn. Oh, Cristina! Ch’as ricorda mach d’céi bei dì ch'i 
ero amis, ch’is fasio tante confidensse. ch' 
tant’anima d’nostr amor, f 

Cri. Chi... desmentia ? 

Ern, Sì., LIRE mi Veui esse sempre per chila ?1 pover 
comess, perché m 1008 » . ri- 
nonssià 4 tut! ‘ra BAiGRR CS Perlla,. i 50m pro net 

Cri. Oh, Ernest! (con un grido fa per sl 
ma sr arresta come inorridita) Ah, no! Sér cont! 

Enn. Ernest, sempre mach Ernest, per chila î 

Cri. (Retrocedendo) No... no... n 

Ern. Tota, ch’am scòta, i la suplico! Mi la 
una cosa sacra, mi l’avrai per chila tuti i riguard ch’as 
peulo aveisse per la creatura pi cava... Ma ch’am per- 

r € . Q Ò . 

Pago la gava da costa oribil posission. Ch'am 

Cai, No, mai, mai! 

‘ » Ù "cANTÒI Ale ‘ 

ea, Ca ritira, per carità, cola bruta parola! 

Qui. (Che gofal) 

Man. (Povra fia!) 

Enry. Cristina! L'è an nom d’nostr amor d’nostr prim 

i amor, ch'ij lo ciamo. — E i veui pa ch'a fassa gnun 

sacrifissi d’amor propri per mi! No! ij giuro che ant 

cost moment l’idea mach d’una sedussio 


INVE AE i nam faria oror. 
No! Mi ij ciamo mach d’podeila socore com'a faria un 
fratel. Mi ij ciamo mach d'podei conservà soa amicissia 


e soa stima. Mì ij ciamo mach d’podei acquistè ’l drit 
d’vedla quaich volta, d’strensie la man, d’parleje còm’i 
parleria a la pi cara d’le sorele... Perchè mi, Cristina, mi 
sonssa d’chila i peuss nen vive! 

Cri. Ah, no! ch'a «dija nen lon, Ernest! (Oh, mio Dio 
dame ti la forssa d’resiste a tanta tentassion |) È 

Ern. Dunque a m’odia decisament? Dunque a 
vedme ? i : 

Cri. Mi?... Odielo? (con grido d'amore involontario) 

Ern. Ma anlora, perchè a refuda un benefissi così semplice? 
ofert con tanta sincerità e franchassa? Cos’ veulla fà bele sì, 


l 1 parlavo con 
e... ch'a desmentia ’1 rest! 


anciarsi verso di ln 


rispetrai come 


peul pi nen 


e 
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sola, abandonà da .tuti, senssa gnun \mojen per vive? 

Uri. (Difatti (quasi delirando) antorn a mi a j'è”I veuid!... 
Finadess i l'hai combatù perchè ch’am sostnia l’idea 
d’jautre. — Ma chi ch’am darà ancora la forssa d'com- 
bate per mi séla? — Ah, mia testa? mia testa as perd!) 

Ern. Cristina! una bOna risolussion! 

Qui. (A ced...) 

Enn. Ch’a penssa a nostr prim amor! 

Cri. Ah... Mi... (movendosi convulsa) , 

Qui. ‘A ced!) 

Ern. As trata nen autr che d’gavesse da seufre. Hala forsse 
nen sufert pro finadess? 

{nr. Ob, s’i l’hai sufert... Eben... Eben... 


Scena XW. — CIPRIAN e detti. 

Cip. (Entra inosservato, sorpreso di vedere Ernesto, si nasconde 
in un angolo) 

Ern. Eben? (con ansia) 1 

Cri. Eben, sì! (scoppiando) I sòn stofia d’còsta vita'infame, 
d’privassion e d’martiri! Sì, i rinego tut; i rinego me 
carater, mia fede, tut! I veui pi nen, i veui pi nen com- 
bate contra la fatalità! — Andoma, Ernest, andoma e 00 
voltomsse mai pi andarè! (fugge via, Ernest la segue) 

Qui. (A l'ha cedù!) 

Cip. Ma... cosa ? (a Madlena) 

Man. L’è andaita! \ 

Cip. Deo chila? (cade piangendo dirottamente sopra una sedia) 


Ci 


Ah, j'è cascaje ’1 ciell : 


ATTO TERZO. 


Ricco salotto, decorato con gusto squisito, Fiori dappertutto, in 
elegant canestri presso le pareti, in vasi ricchi sui mobili e I 
sopra mensole; dalle porte di fondo ‘si scorgono altre sale 


illuminate per il ballo. A sinistra dello spettatore l’uscio che È 
mette alla sala da giuoco, : 
Scena I. 


{ All’alzarsi della tela l'orchestra interna (piano-forte, violino 4 
e flauto, se si può) suonerà le ultime battute dei Lancieri. 
Nel fondo sr vedono passare di tratto in tratto delle coppie I 
di ballerini, ecc.) 


ALEssANDRO @ MarRIo. 
ALe. Ma che bela festa improvisà! 
Man. E coma. ch'ai dan drinta a balè! (vengono dal fondo) 
Are. A j'era Ester, la bela del banchè Leon, ch'a voria 


sli 
pe Tr get. 


teme ‘balò i ‘Lanssie 

sopra un divani) | 
Mar. I s6n aussame deo 
Are. Ma sasto che nostr 


TO Ip 


a tuti i cont, figurte! (sdraiandosè 


mi an bon ordin. 
amis Ernest a s'è fasslo rangiò a 


maravia sto casin d’delissia? 

Mar. Oh, sì! A l'ha tut lon ch’ai va; bon gust, motoben 
d’mojette e na veuja mata d’feje andò an pressa. 

ALe. Ultimament a dev ancora Avei più n’eredità? 


Mar. Già, j’è mortie un 
Ate. (Ridendo) Ch'a sia 
Mar. (C. s.) Niente d’pi 


barba general. 
per lon ch'a dà sta festa 2 
facil. 


ALE. Ma teh! Guarda che profusion d’eleganssa. As dirijla 


nen una festa seria? 


Mar. Con licenssa parland, ridendo) 


Seena EE. — GIULIO 6 detti. 


Giu. Finalment sén liberamne ! 
ALE. Vorijne dco fete balò i Lanssie a ti, Giulio? 


Giu. L'hai dovuje balò, 
Mar. Oh, pover Giulio! 


ch’a l’è autr! 


Giro. Cleopatra, la bela Cleopatra, 2 S'è tacasse a mo brass 
e a l’ha pi nen lassame andà. 


Ate. (Ridendo) A l’avia 

Giu. Chi? 

ALE. La regina d’Babilo 
devi saveilo. 

Giu. Va un po là, val 
qiuoco) Oh, oh! bele 1 


deo fait parei con Antonio. 
nia! Ti, ch’it ‘ses Pitor d’storia it 


(affacciandosi all’uscio della sala da 
a 48 gleuga a gran forssa | 


Mar. E adess sòn-ne finì sti Lanssiè? 


Giu. No, a j’è ancora 
Are. E ti coma l’hasto 
Giu, I sòn scapà tout do 


ultima; part. 
fait a liberetne? 
nnement! 


Ate. E t’has piantà la toa regina d’Babilonia? 
Giù. L’hai vist ch’a parlava con d’autri. 


Ate. Guarda ch’a l’è ca 


pace d’vnite a serchè! 


Giu. L'è lon ch’i vedroma! (entra nella sala da giuoco) 


Seena IH. — ALEssaNDRO, MARIO, indi CLEOPATRA, _ 


Mar. Ecco l’ultima taola d’salvament ant còste circostansse, 
per un ch’a veuja nen balè, ’1 tapis yerd! 


Ate. E ti gieughesto pi 

Mar. Per dite la vrità, 

Ate. Già, da dop ch'i 
ses fate n’om serio| 


nen? 
im sén pasiame un poch. 
t'has butà su studi da avocat, it 


Mar. Venta ben, me car! E ti? 


ALe. Mi? gieugo mach 


pi quand i n’hai da campò via. 


Ecco là Cleopatra ch'a serca so balerin, (quardando fuori) 
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Mar. A sta fresca! 

ULE. (Venendo innanzi) Chissà mai dova ch'a s'è ficasse 
monssù Giulio ? 

Mar. J'è vnuje un colp d’emicrania. (ridendo): 

ALe. L’è andait a cà! (6. Sì 


‘Le. Disne dabon? 


Mar. Almeno, l’è sparì! 

ALe. L’è tanto nervos còl pòver Giulio! 

Cre. Contrari! Eimi ch’i l'hai d’andò a furnì.i Lanssit? 

Mar. L’è franch un darmage! 

CLe. Ch’a vena chiel, avocat? 

Mar. Mi? Per carità, ch’am dispenssa: (inchinandosi) 

CLe. Perchè ? l’halo quaich' impediment? 

Man. Ij giuro ch’i sén mai stait bon a balè i Lanssiò! 

fue, As trata pa d’'balè, as trata mach d’fè d’riverensse,.. 
parel... pareti. — Na cosa facilissima! 

Man. Per chila, ma nen per mi! (inchinandosi nuovamente) 

Que. E chiel, monssù Alessandro? Chiel a l’è un artista, e 
a devo piaseije le pose, 

ALrs. Ma nen cole d'i Lanssié! (ridendo) 

{re. Oh, che vita! (voltandosi e vedendo comparire Levi) Ah, 
ecco là un balerin ch’am dirà nen che dino, ° 


Scena EV. — Levi e detti. 
LE. Elo pa vera ch’a yen a pieme per la quadriglia? 
Levi. No; 1 veno a serchè un ch’a veuja fè ’1 quinta Gofo. 
(Uve. Eben, a fa. piasì! 
Levi. J'era deo mia Tilde ch’a sercava un balerin, ma i 
l’oma trovà, Ernest ch’a s'è incaricassne chiel, 
ULe. Anlora, gnanca chiel a fa nen per mi? 
Levi. Am rincress. (inchinandosi) 
CLe. Ah! Miraco l’han già comenssà? \tende l'orecchio) 
Levi. I cherdo (fina ch’a, l’abio già furnì, 
{CLe. A saria drolal? corre via) 
Levi. J’elo quaicadun d’vojautri ch'a veuja fè”1 quint a Grofo? 
Mar. Mi no d’sicura, 
ALc. E mi gnanca, ’l1 Gofo l’è un gieugh trop pericolos. 
Levi. Oh sì, ch’a l’è pericolos ! L’è ’1 pi bel gieuch ch’ai sia. 
Ares. Aiveul un rich banchò d’Ia forssa d’Levi per di lon! 
Levi, I t’assicuro ch’am pias a la folia. — Parei, nè un 
nè l’autr i veuli nen? 
Mar. e Ate. No! 
Levi. Sapristìà! i sòma già quatr e i peuss nen trovè 1. 
quint! (entra nella sala da giuoco) 
Mar. Per mi né Gofo, nè Bestia, a m'ambestio pi nen! 
Ace. (Pigliandolo a braccetto) La Bestia, passienssa.. D’an 
tant an tan quaich giret i lo fas ancora con piasì. Ma 


SÙ 
A 1 


‘Esr. Sì, sì! L'è l’argoment pi favor 


— 38 — | 
"1 Gofo? Tanto pi se un a s'scauda un poch? Ventria 
avelne d'i biet bianch e ross! 
Mar. Com'a n’ha l’amis Levi, neh? 


Ave. Baloss! T'l’asto vist che lusso ch'ai fa fè a soa Tilde? 


Mar. Venta però confessè ch’a l’è na bela creaturina, 
Ate. Ciuto, ì cherdo ch’ai sia deo 


tira un po l’eui... ma ciuto! (scompaiono) 


Seena V. — Esrer, TILDE ed ERNEST. 


Esr. (Dal fondo a braccetto con Tilde) Ab ah ah! Ma °s peullo 
desse na fola parei d’cOla cara Cristina? Ah ah! s'è do- 
vusse piantè lì î ZLanssiè, a forssa ch'an fasia rie tuti! 
Oh, che original d'una fial Dova ch'a l'è mai andait 2 
pie, contin Ernest, un diavolet gentil d’céla forssa ? 

Ern. (Che teneva loro dietro) Ch'ai ciama a tota Tilde, ch'a 
savrà dijne quaicosa. 7 

Esr. Elo vera? (volgendosi a- Pilde) 

Ti. Difatti, una volta vivio ansema. 

Esr. Con Cristina! 

Tir, I formavo cOme una famìa d'la qual Cristina a ra: 
presentava la mare. 

Esr. (Ridendo) Che bela mare del bon tem 

Tir. Epura i vivio quasi felici ! 

Esr. Bel col quasi! (ridendo) 

Ern. Tad pa un vegret sicurament?. (rivolto con garbo 
a Tilde 

Ésr. Anssi, i cherdo ch’a vaja na confession. 

Tin. Cioè? 

Esr. Prest spiegà. L'è come di che i diamant del banchè 
Levi a l’han un pregio motoben superior a na maira sina 
d’pan e pom ant una sofiettal — Pa vera, mia bela 
Tilde? (baciandola in fronte) 

Tir. Eh! (sospirando) Vicende! 

Est. Ma fortunà céla ch’ai toco ste 
per me cont i la pensso parei, 

Tit. Second! /con velata tristezza) 

Ery. Bah, bah! Ecco un argoment 


p ch’a dovia esse! 


Vicende; mi almeno 


i gnente afait ad: 1 
na festa. — Am permetriila, la bela Ester So pg 
gheissa d’cambielo? (inchinandosele) s 


Esr. Cambiomlo pura, mio Dio! — Qual autr ar ;a? 
Ch’a speta! Parloma d’i s0 cavai | tv argoment piei 
Ern. Ma no, 


i ì d’l6r autri omini a 
da moda. Dco me banchè Leon a Sa parlò d’nen autr, dop 
del listin d’la borssa, intendomsse | “SAPRAI 


omestici con vassoi pieni di vinfreschi, gelati, ere ) 
< è ?’ 0 


nostr amis Ernest ch'ai. 


ì — 539 — 

Esr. Anssi, per tratnilo, i lo prego d’favorime un rin- 
fresch. (siede) 

Ern. Subit! ‘chiama un domestico) Cosa ch'ai fa piasì? 

Esr. Maderal L’hai già trovalo ecelent na volta, e ij farai 
nen ’l tort d'’chitelo. 

Ern. Ecco. (presentandole il calice sopra un piattellino) 

Esr. L'è magara un rinfresch ch’a scauda un poch; — ma 
dovend parlè d’cavai ! 

Ern. Ah, lenghetta d’or! — E chila, belissima Tilde? 

Ti. Ch’as incomoda nen, i piirai na limonea. (st serve) 

Ern. Ma no! Ch’am lassa almeno a mi la fortuna d’servila. 

Tir. Già fait; grassie. (un domestico raccoglie i cristalli, ecc.) 

Est. Dunque tornoma ai nostri centauri! 

Ern. Che centauri? (ridendo) 

Esr. Ma sì! Elo pa parei ch'as ciamavo na volta còi ch'a 
l’ero metà omini e metà cavai ? i 

Ern. Ah, ah! fina dl’erudission? (ridendo) 

Esr. A m'han dime ch’a l’ha acquistà un magnifich caval 
da sella, pur sangh ; elo vera? 

Ean. Ah, sì? Ah, a persist? Eben, i pregrai tota Tilde 
d’pi nen scdtela e d'deme mach pi da ment a mi, (con 
disinvoltura tirando Tilde in disparte) 

Est. (Sempre seduta e ridendo) Un rapiment, forsse? 

Erx. No, una semplice evolussion per liberesse da la 
cavaleria | PA 

Esr Eviva ì colp strategich! 

Ern. (Piano a fTilde in fretta) (I l'hai bsogn d’parleje!) 

Tir. (Ma mi!) 

Fan. (Cham. nega nen còst favor! L'è necessari. asso- 
lutament |) 

Tir. (Ma. — E Cristina?) (Ernest fa un gesto di dispetto) 

Esr. Basta che l’evolussion a diventa nen una maneuvra 
campal! (ridendo ed alzandosi) ì 

Fan. Inesorabil sempre? (ad £ster) 

Esr. L'è che mi d’la bela Tilde i n’hai propi bsogn, a dev 
esse me balerin ant ’l valtz. 

Ern. Anlora, i cedo e im ritiro. (riconsegnando Tilde ad Ester) 

Fsr. No sgnor. Is ritivoma noi — per precaussion (con ri- 
perenza caricata) Ah, "1 sgnoret! Già volè? (minacciandolo 
col dito) Epeui a dijo che noi done i sòma volubil! — 
Ven un poch, Tilde, scapoma! (via con Tilde, alla quale 
Ernest lancia un'ultima occhiata supplichevole) 


Scena Vi. — ErxEsT, indi Levi. 
Fan, Col-sguard languid, cola palidessa, cola dòssa malin- 
conia a fario giré la testa sai nen a chì! 
Levi. (Dalla sala da giuoco) Sapristà! Gnanca ant la sala da 


Pes IU Z1.(Jeee i 
gieuch j'è men un can ch'a  veuja fè un gir a (ofo! 
(scorgendo Ernest) Oh, giusta ti, Ernest! 

Ern. Eben! (senza voltarsi) | 
Levi. L’è un’ora ch’i cerco un RE a Gofo, veusto felo ti? 


su 


Eny. Sì — cioè, no! (senza badargli) 

Levi. Ah; i capisso, còme anfitrion it peuli nen impegnato. 
Vad a serchene un autr! (p. p.) 

Fn. Un moment! Scusa, i pensava a d’autr. Cosa ch’it veuli? 

Levi. S'it vorie giughè a Gofo? 

Enn. Giughè? — Con ti? — Ah ah ah! Sì, î gieugo a qua- 
lunque gieugh, basta mach chit buti la posta ch’i veui mi. 

Levi. Cioè? | | 

Ern. Tut lon ch’i possedo d’pi bel, contra... 

Levi. Contra cosa? o 

ErNn. Toa Tilde! 

Levi. Tut lon ch’i t'has d’pi bel? \pensandoci um istante) 
No! — I preferisso d’andò a serchè un quint a Gofo. (via) 

Scena VII. 
ERNEST, il dottor CESARE, un Dowmestico in livrea. < 


Dox, { Annunziando) Dottor Cesare! 

Ern. Oh, bravo Cesare! (correndo a Stringergli la mano) 1t 
ses vnù un po’ tard, ma tant it ses vnù! 

Dor. Verament. 

En. I l’avia franch paura ch’it vneisse pi nen. 

Dor. Difatti l’è un miraco che i mé malavi a l'abio per- 
metumlo. Ma cos’veulla di sta novità? 

Ern. Guarda lì} una folîia. M’è tacamo d'radunò tuti Jamis 
d’una volta, compagn d'coleg o'd’bigliard. E figurte un 
po’ s'i podia desmentiete til 

Do. Ma... sta gran festa, st’etichetta? (guardando attorno! 

Enn. Sburdisste nen ch’a l’ha guun carater ufissial. Anssi 
t'assicuro ch'a l’ha un carater tut afait Uhristofle, 

Dor, Uhm! a sarà forssé perchè ch'i l'hai perdune l’abitu- 
dine; ma it confesso che a tuta prima am smiava d’in- 
tre ant un bal d’n’ambasciator. 

Ern. Ah ah! che bel divari! — } 
gir ant le sale? . 

Dor. Ancora nen. 

Enry. Eben, s'it aveisse falo, i t'avrio trov 
neu mach ant j’omini, ma deo ant ’] co 

Dor. J'è gnente d’improbabil, 

Erw. La mia, per esempi, it devi conossla da un pes. 

Dor. I lo nego pa. — i 

Ern. EB peri, a j"è céla d’Leyi, 
salvaje la vita. 


“pura, t'asto già fait un 


a tante conorcensse, 
Sì detto gentil sesso. 


Che ‘’tuti’a ‘kaù ch'i t'has 
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Dor. (Sorridendo) L'hai salvaie gnente! — L'è madre na- 
tura che certe. volte a fa d’miraco, senssa che î medich 
a'n’abio gnune colpe, guarda lì. | 

Ern. Insòma, a j’è deo -chila. Epeui-it trovras, | 

Dor. Scusme s'it.interompo. Ma disme un po” con che fin, 
con che: scopo ‘sta festa ‘original? 

Ern. Prima d’tut con ?1 scopo d’divertisse. 

Dor. Benissim. ° uri 

Ern. Epeui, veusto:ch’it lo dia a ti, ma an confidenssa? 

Dor. Sentoma la confidenssa. 

Erx. Quand l finanssiè d’gross past.a. veulo. fè quaich colp 
straordinari, quaich bancarota, per esempi, cosa ch’a fan 
prima d'tut? A dan un gross bal ! 

Dor., Ma ti, t'veuli pa fè bancarota, i spero? 

Ern. No, ma ì saria gnente malcontent ch’am la feisso fò. 

Dor. Capisso pa, verament. ] 

Ern. I comensso un pochra esse stufi d’me idillio pastoral. 

Dor. Oh, così prest? (con sorriso amaro) 

Ern. L'è già quasi un an ch’a dura, sasto? 

Dor. Difatti... un ian avl’è motoben per vojautri sgnori. — 
(Oh, i rich!) 1) | 

Ers. (Ridendo) It naformalisi pa, d’volte? 

Dor. Oh, anssi! figurte! Venta ben più *1 mond coma ch’a l'è. 

Enn, A proposit, venta chit presenta a Cristina | 

Dov. Presentme pura. 

Ern. La festa essend a onor d’chila, almeno nominativament, 
l’è a chila ch'ai toca fene j’onor, 

Dot. Trop giust! | 

Ern. Ivad a serchela; spetme sì ùn' moment. 

Dor. Fa pura, fa pura! i 

Ern. Ma spetmo sì. 

Dor. I bogio nen da sì. (Ernest parte) 


Scena VIII. Dotor CESARE e tosto GIULIO. 


Dor. Ecco, per esempi, una festa che, invece d’ralegreme, 
a minacia d’feme vnì ben':trist. (sfogliazzando un album) 
(Gu. (Dalla sala da giuoco) Tre banco d'seguit:a l'han piamea. 
L'è fenomenal! N'aveissne d'quader da vende, s’i andoma 
avanti parei! Ah! L’avria fait mei a balò l’ultima part 
d’i Lanssié con Cleopatra! — Cosa fejo? Adess ch'i sén 
pi leger, am resta pi nen autr che balò. (scorge il dottore) 
Oh! Cesare tal 

Dot. { Voltandosi) Giulio! i 

Giu. Ti ch'it ses sì ?-Che miraeo?:(stringendogli la mano) 

Dor. Un vero miraco... 

Giu. Am smia d'vedde un’aparission! L’è tanto temp chit 
pie pi/nen part a nostre baraonde! 


roi 
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Dor, Autre cure, autre idee; guarda lì. 
Gio. L’hai sentù ch’i.t'has pià l’agregassion ; im ralegro ben. 
bor. E altretanto i devo fè mi peri to bei progress! L’ultim 
to quader all'esposission a l'era stupend per ispirassion 
e per grassia! S'i fussa sgnor l’avria compralo mi. | 
Giu. L’hai vendulo! E vendulo. ben! Darmage che la pi 
bela part del pressi a sia andaita a furnì là drenta! 
Dor. Cosa ch’as fa là drenta? SF 
Giu. As despeuja 1 prossim a furia d’banco! (ridendo) 
Dor. E alalonga a s’ariva deo a assassinòè ’] genio ! 
triv. L'è na vrità ecelent, la toa; *1 maleur as dà che mi 
ì) presto mach fede quand i perdo, | 
Dor. E s’it guadagni ? 
Giu, I rinegheria nen un, ma des geni, 


pinete ori per podei giughè! 
ot. Desgrassià ! 


= 


Scena EX. — ERNEST, CRISTINA, TiLpE, EsrER, CL 


EOPATRA, 
Dame, Cavalieri e detti. 


Cri. Ah ah ah! Dova ch’a' l’è, dova ch'a. l’è cola perla 
d’un dotor? (venendo fuori seguìta da tutti gli altri) 
Ah ah ah! Dotor, noi is sòma incontrasse ‘ant circostansse 
ben diverse d’còstal Còm’a vedd, adess i 's6n la regina 
d’la festa, e cOme tal, ch’am permetta ch’i discenda da 
me trono per ofrije una decorassion d’me ordin supremo, 
(si stacca il mazzetto dal seno e lo presenta al dottore) 

Torti. Bene, brava! 

Ern. Difatti, it sarie stait 1 sòl ch’it fussi senssa bochet. 

(ni. Ma mi l'hai penssaje! 

Dor. Chila a l’è ben gentil. 

Cri. Bah, bah! Ch’am fassa nen d’compliment, dotor, s'a 
veul ch’i sio amis. 

Dor. Perchè? 


. Car. Perchè a giurerio trop ant soa boca onesta e franca. 


Gio. 1 compliment però a piaso sempre. 

Cai. Nen a tuti. — Ma ch’a vena sì, dotor, stomsse. Ch'as 
seta sì an mes'a noi, a mie a Tilde, Ah ah ah! s’arcor- 
dlo ancora còla volta che Tilde a l’avia tanta paura 
d’meuire? (siedono tutti) Eben, ch’a la guarda lì fresca 
com’na fior. L’è inutil, noi autre i podoma nen meulre. 
Ah ah ‘ah! i 

Dor. (volgendosi a Tilde) E soa palpitassion? 

iL. L'è mach pi un’ombra. 
Dor. J'è però d’le ombre ch’a fan paura. 
Een, Pi nen asti temp, dotor, \appoggiato dietro il: divano) 


Cei. Difatti, i soma trop progressista per avei paura d'le 
ombre, (ironica) ; 
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Giu. Tanto pi per còi ch'a sfn coragios. (ridendo) 

Esr. ‘E al lo sòn nen tuti, Cleopatra, per esempi, l’è la pi 
paurosa sgnora ch’as conossa. 

CLe. Mi sì, mi lo confesso; per tut l’or del mond. mì. im 
lassria nen ciapè séla, d'neuit antun post scur. 

Turti. Ah ab ah ah! 

CLe. Mi s0n faita parei, cosa mai. 

Torti. Ah ah ah ah... 

Cri. Cosa j'elo ‘mai da rije tant? Dal moment che chila a 
dis ch’a l’è faita pareî, j'è pa gnun ch’a peussa cambiela. 
— Pa vera, Cleopatra? 

CL. Ma già. (ingenuamente) 

Cri. Del rest, s'an ciamo «sesso debol » a l’è ben per 
quaicosa. Guai a j'omini, se madre natura a l’aveissa 
dane deo a noi la forssa e ’l corage ch'a l’han l0r. 

Turri. Ah ah ah ahl 


Scena X. — Marro, AvessanpRO e precedenti. 


Mar. Oh, me car dotor! (va a stringergli la mano) 

ALe. Ciao, Cesare. (Cc. s.) Ri 

Dor. Bondì, cari amis, 

Mar. L'è un pes ch'is vedoma pi nen.‘ 

Dor. Eh, sì. — L’è un po’ d'temp. 

Arr. J'andasia propi Ernest per fete tornò al mond! 

(ni. Per dije la vrità, la colpa l’è deo un poch mia. — 
Pa vera, Ernest? 

Ery. Verissim. Da mi sòl im saria mai pi asardame d’de- 
storbè un così degn seguace d'Galeno da soe elucubrassion. 

Aue. Anlora, a veul di ch'i dovoma esse deo riconossent a 
la bela Cristina s'î l’avoma ’l piasì d’'vedde còst car 
amis d’una volta. 

Dor. Ch'a l’ha però nen desmentià l'antica amicissia. 

Man. Oh, bravo! Posto ch’it treuvo sì, dotor, it anonssio 
ch'i Vavrai peui bsogn d’un consult. 

Dor. Oh? “o 

Mar. Un consult d’medicina legal. As trata d'un process 
curios. Una povra. fia ch'im s6n incaricame d’difende e 
ch'a l'è acusà gnentemeno che d’infanticidio. 

Turi. Infanticidio! gi 

Man. Acusà a fort, i cherdo. E anssi i spero d'provelo ai 
giudici. Jè d'eircostansse pitost  comovent, lì an mes, 
che it contral. 

Esr. Ch’a conta, ch’a conta adess ! 

Ce. Sì, ch'a conta | | 

Mar. Oh, ch’a s'imagino! L’è na storia pa vaire amusanta, 

Est. Ai fa gnente. Mi cole storie lì am interesso tant! 

CLe. E mi deo. i 
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“Scena XI. — CiprIAN è detti, 


(ip. (Cogli altri domestici, tenendo in mano un vassoio di rin- 
freschi; ascolta inosservato mel fondo) 

Man. I sai..nen s’a podria deo interessò la gentil Cristina? 
(a lei rivolto) 

Uri. Posto ch’a l'è an camin! 

Mar. Del rest, l’è na storia semplice, ch’as peul contesse 
an: poche parole. — As trata d’doe solite vitime dichla 
certa madama Losna, che tut ’1 mond a. conoss, 

Varie voci. Eh, altro! 

Cri. (Madama Losna!) (con fremito involontario ) 

Mar. Bele, giòvo, strascinà probabilment da la. miseria, 
‘l'han furnì per caschè tut e doe ant l’ultima abiession. 
Fina lì j'è gnente d’neuv, tanto pi al:dì d’ancheui. Ma 
pochi dì fa, una bela matin, s’è trovasse la ‘magior 
d’chle povre creature che, fola d’dolor, a marciava stra- 
parland per la contrà, con na masnà morta an ‘brass! 

Tutti. Morta? 

CLe. E l’era soa? 

Mar. Naturalment. 

Esr. Epeui? 

Mar. Epoui; (stringendosi nelle spalle) l'han arestala e adess 
a l'è ant l’infermeria d’le person. Ecco la storia. 

Est. E l’autra soa compagna? 

Man. Sparia. 

(rv. Podriesto dime "1 nom d’eòla infelice? 

Mar. Figurte un po’ s’a l’han un nom sfl; Ultimament as 

_ Stamava Maria; ma va a savei s'a l'è ’1 bon, 

inv. L'è che mi na volta l’avio mname una modala... 

list. e Ure. Povre fie! (commosse) 

Uri. (Zergendosi una lacrima) Oh, sì ! Povre fie dabon! L9r 
a van'a travajè an cantant, parei d’le ‘siale; lor a:ciamo. 
nen autr al bòn Dio che un po’ d’sol a. la duminica, @ 
un paira d'stivalin ch’a perdo nen i toch quand ch’a pieuv; 
l6r a s'annamoro a;la bona, propi con ’1 cheur, e quand 
as veddo abandonà, tradie, quand a san pi nen cosa fè 
d’mei, o ch’as asfissio con ’l carbon, 0 eh'as campo giù 
d'la fnestra, o... ch’as vendo. — Povre fie.l 

Est. Ah ah ah! Brava Cristina. (ridendo) 

CLe. Magnifica surtia! (idem.) 

Esr. Sublimi còi stivalin ch'a perdo i toch! 

Cai. (Alzandosi come per moto involontario) E. chi ch'a l’ha 
nen portane fra noì autre? 

Esr, Oh, per esempi. 

CLe. Lo-lì peui. 

Enn. Cristina! (sorpresa generale 
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Cri. Tuti am guardo sorpreis, coma s’i l’aveissa.dit chissà 
che eresia. (tornando a sedere con uno scoppio di risa.con- 
vulse) Ah. ah! L'è vera. Im desmentiava che noi adess 
i sîma d’sgnore, Ah ah! 

Ark: Toa storia l’era gnente a post. /@ Mario) 

Mar: Ma s'a l’han ciamamla. .-: 

Ern. La bela Tilde a parla pi nen? (piano a Tilde) 

Tir. Cosa l’haine mai da di? i 

Dor. (A Cristina) (Ch’as calma, mia gara sguora.) 

Cri. Ab ah ah ah! Cosa ch'am: ven maivan ‘ment. {rivolta 
agli attori che le fanno corona) Me maestro d’storia antica, 
perchè noi i'l’avoma dco i nostri maestri, noi. adess, am 
contava l'autr dì che le matrone romane, ma propi còle 
d'alto bordo, a lV’avio tant dispress per le povre schiave 
che quand a fasio toaleta, as divertio, così per ride, a 
pianteje le gucie an sen, còma s'a fusso stait tanti 
cussinet d’còeia! 

Esr., CLe. e Tir. Oror, che oror! 

Cri. Eb, maginò (con trisie sorriso) Forsse che le schiave 
del dì d'ancheui a saran tratà mei! 

ALe. Grassie al ciel a j'è pi gnune schiave. 

Giu. Tuti liber. 

Mar. Tuti eguai dnanss a la lege! b 

Cri. Tuti eguai? forsse sì — dnanss a la mort. La società 
moderna, con tute soe bele istitussion, con tuti i so sforss 
per migliorò la vita publica, pur trop a l’ha ancora 
una schiava ch'ai penssa nen, che chila istessa a condana 
a meulre scarpisà da l’abrutiment del: vissi; e costa 
schiava a l’è la fia povra. 

Enw. Eh, che esagerassion! Nen tuti a peulo nasse rich 
‘parei d'noi, che diane. E am smia che an travaiand. 

Cri. Ah, ecco la gran parola; ’l travai! — Ma peulla vive 
la fia povra an travajand? Ma coma ch'a l’è apressià 
cost so travai? — (Già che grassie a la civiltà; a j'è pi 
nen "1 drit d’vita e d’mort su la schiava ovriera del dì 
d’ancheui, coma ch’a j’era una volta; — già ‘che le bar- 
barie ‘d’le matrone romane as podrio pi nen-ripetsse ai 
temp ch’a coro, senssa ch'as na mesceissa "1 Codice. = 
Ma i padron d'adess a peulo benissim negheje i mezzi 
d’vìve a cOste povre martiri del bsogn, fasendie languì 
a peit feu, finatant che, o per un vers, o per l'autr, a 
vado giù rotoland dal disonor a l’ospidal, e da l'ospidal, 
al camposanto. (volgendosi con forza ar giovanotti) Ma l0r, 
lòr, ch'a parlo d’drit e d’uguaglianssa, ch'am rispondo 
un poch? Con tuta la moralità d'còsti bei temp, elo nen 
forsse amess, tacitament, ma generalment, che a disonore 
una povra fia del popol as comet gnun delit? 
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Cip. (Ma...) 
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Giu., Man. e Ace. Ma.,, 
E®n. Eh, che storie! , 
Est. Che drola d’na question ch’a van a tirè fora. 
Cri. Im apelo a chiel, dotor; a. chiel ch’a l’ha 'l cheur 
gentil. Elo vera che le mie parole a s6n mach d’storie? 
Dor. Per seguitè so discors, mì dirai mach sossì: Campè a 
tera la fomna, e la famìa tardi o tost a-l’è desblà, e 
l’ordin social as na va insensibilment an cancrena. Bu- 
tela invece ans l’autar, ch’a l’è so vero post, e.còla ri- 
generassion moral che i filosofi umanitari a van sognand 
da tant temp, a sarà pi nen un seugn, ma una realtà! 
Ern. Sì, sì, tut lo-lì a va ben. — Ma scusme, Cesare, a 
sòn pa cose d’andè a tirò fora adess, ant un bal. 
Est. Bravo, contin Ernest. (alzandosi) Chiel almeno a la dis 
pi giusta che tuti. Tornoma a balà! 
A Diani, mi cogne sburdia, 
st. Dabon. — Sgnori, Cleopatra a l’è sburdia! 
Tutti. Ah ah ‘asi Ta E S Rouudia | 
Car (Gon uno scoppio dî ripa allondant) Ah ahah. L'è vare 
PIA , an mes al bon ton, a l’abon- 
danssa, al deliri d’la felicità. Ah ah. ah! Ma sì, l'ha 
ron meet; sima pa sì par bal dunque baloma; Al 
f Tai \Percono; e 88N0F]; 1 vanegiava. — E di che 
a forssa d’sgairò me fià per tirò fora tanto gofade, im 
son fame vnì la gola. secca. Ehm, ehm ehm. ehm! che 
toss! (verso è domestici, portandosi nel mMészo della scena 
in modo da essere alquanto isolata) Ohò e ‘al 
te ent il vassoio, essa prende un calo che tra- 
‘anna d'un ; ‘ORI ! 
Rn) O beve, Ciprian le dice) Pi nen so- 
IE nno dhe; Ciprian !) (lascia cadere il bicchiere) 
grendoto) A j'è un po d’frev, tota! (piano) 


Cri. Grassie, dotor, i stagh benissi i n 
(Ch’a nlabata sì) gh benissim, (rapidamente a Ciprian) 


Cer. (I torno subit.) (agli altri, con brio) E così? — Andomne 
a balè, sì 0 no? — Corage, corage, a balò, (si dispongono 
a partire, le donne dando il braecio agli uomini, ecc.) 

Man. Con un general parei, chi ch’andaria nen al feu? 
(a Cristina) 

Cri. Avanti, avanti an bataja. (tutti Ze passano davanti 

; SANO l'ultima) Dotor, ch’am favorissa “% brass, "a 
or. (Offrendole il braccio) Hala mai consultà enun i 

Cai. Perchè? a TURCI 

Dor. Per soa salute. 

Uri. Ah, mia salute? — L’è lon ch’ij pen 

Dor. As ved. n Apia” 
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Uri. Del rest, i'cherdo nen :d’aveine bsogn. 


Dor. Anssì, quand as ya soget a certe sovrecitassion nervose. 

Cri. (Ridendo) Ah, sì, ch'am parla del nervos, dotor. L'ò 
nostr tema favorì, noi ch’i séma del bon ton: Ah ah ah 
ah! (volge ancora una occhiata a Ciprian, che sì é TSE 
duro in un angolo col vassoio, e gli fa cenno col dito di aspet- 
tarla lt). Mentre fa per partire col dottore, entra Levi) 


Scena XBI. — Levi; Doror, CrISTINA e CIPRIAN. 

Levi. Oh, Cesare; ciao, Cesare. L'è giusta un pes ch'is 
vedoma pi nen. Veusto fè ’1 quint a Gofo? 

Dor. /Sorridendo) Ma t’vedi ben ch'i sîn compagnà. 

Levi. Scusme, pardon. L'è che sit saveisse, l’è tuta la seira 
ch’i giro e 1 peuss nen trovè col benedeto quint. 

Dor. Va là, va là, ch’it lo trovrass. 

Levi. I spero. (inchinandosi alla coppia) 

Cri. (Ciprian, bele sì?) (parte col dottore) 

Levi. Sì a j’è nen autr che andò torna a vedde ant la sala 
da gieugh. — Oh, che vita, che vital (entra) 

Cip. S'i saveissa coma fè a desbrojeme d’còst cabaret! L'u- 
nica a l’è ch'i vada a poselo an cusina. — Ah chila a 
veul parleme, — Chila, così bela. — Ah, cOma ch’am tra- 
molo le gambe. —, Mi peuss pa pi marciè. — Basta 
ch'im lassa nen scapò d’an man tuta sta roba. — Prest, 
portomla via. (parte dall’uscio a destra) 


Scena XEIE. — Cristina ed ERNEST. 


Cai. (Tirando per una mano Ernest) Sebta mach na parola. 

Enn. Ma cosa veusto? T'has piantà là tut sol còl poyer 
dotor. (ridendo) 

Car. ’L dotor a s’ofend nen per lon. 

Fan. Cosa l'hasto da dime tant an eonfidenssa ? 

Cri. Gnente; un caprissì. 

Ern. Cioè ? 

Cri. Un'idea ch'a m'è vnume an testa guardand cola toa 
magnifica cadena, — 

Eny. Uhm. (alzando lievemente le spalle) 

Cri. Regalamla a mi. (con franchezza) 

Enn. Sossì ? (ridendo) 

Cri. Natural, con la mostra ansema. 

Enn. Ma l’è pa da sgnora? Va 

Cu. Cos'ai falo? T°hai dite ch'a l’è un caprissi. — T'sas 
ben che noi i vivoma nen autr che d’caprissì. 

Enx. Ma... 

Cri. Veusto forsse negheme? — T'seclo privetne? 

Erw. Tut autr. Tanto pi an còsta seira dedicà a ti. Ecco, s'a 
l'è mach lon ch’at fassa piasì, ecco. (le dà l’oriuolo) 


Cr. Mi l’hai vist Enun autre che chila: 
è] 


LT I 
Uni. Grassie, Ernest. It assicuro ch’it podie nen feme un. 
regal pi pressios ant cost moment, | 
Erx..Ah, testetta | | 
Cri. L’è un caprissi, cosa mail | 
Éry. Per mi, sòn ben content. Se tuti ; caprissi a costeisso 
così. poch ! 
Cri. Grassie, Ernest. — Adess va, va pura a fò balò Tilde. 
Ern. E ti? | 
Cri. E mi... veui stà un poch sì a contemplè to regal. 
Eay. Che drola d'na creatura. \parte ridendo e dondolando il 
capo) (L’avìa paura ‘d’autr.) 


Scena XIW. — Cristina 6 tosto CipriAX, 


Cri. E Ciprian? — L'avia dije ch’am speteissa. bele sì, — 
\inquieta) A sarà pa scapà?. — Ah! (vedendolo venire) 

Cip. A...a...am conosslo ancora? (tremando d’emozione) 

Cri: Si lo conosso! {con affetto Stringendogli lé mani) Ma 
ma coma ch’a l’ha fait a introduvse fina sì? ia 

Cir. Eh, ch'a guarda lì; i l’hai savù che sòr cont a ser- 
cava d’persone d’servissi per anterpos, per dè costa festa 

© mi im sén vnume a ofr'ì, l’han acetame, e... e sinsì, © 

Cri. Bon Ciprian1! 

Cir. Tra mi i disia: finalment, dop tant temp, stavolta i 
la vedrai, Chila magara am guardrà pi nen, perchò adoss 
a lè sgnora, a l’ò felice. dit N 

Cri. Felice? E chiel am cred felice? 

tip. Al-l’ela forsse nen? (sorpreso) 

Uri. Ah, bon fieul! (con doloroso sospiro) 

Cir. Ma... ma tut cost splendor. 

Chi. Cost splendor... a l’ha furnì per rendme pi povra che 
prima, perchè am rend odiosa a mi istessa, 

Cir. Oh, tè. — E mi ch'i cherdia... 

Cri. Ah, Ciprian! Che oribil cambiament a l’è stait?1 me, 

Cir. Oh, guarda, guarda. 

Cri. Ma parloma nen d’lon. — F chiel stalo sempre là ? 

Cip. Sempre. 

Uri. Cara sofietta! E... è l’alo mal pi vist gnun? 

Cip. Altro che vist! I voria apunto dije: Sala chi ch’a sòn 
cole doò vitime, d’le quai a parlava csl sgnor mach adess? 

Car. Eben? È 

Cip. Una, l'è Camila ; l’autra, Laurina, 

Cri. Ah! (stringendosi il euore) I n'avia un presentiment. 
Per carità, ch’ai lo dija nen a Tilde, Perchè a l'avrà ben 
Vist ch’a j'è dco Tilde bele sì? 


ma ch’a staga 
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pura tranquila, ch’i vad a dije gnente d’sicura. 
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Cri. Povra Tilde! — Ma che? pòvre tute noi. L’ela nen 
forsse tuta un'istessa” paòta, quanturique, noi per ster- 
mela i sio arivà a cheurvila d’or e d’diamant? -— Ah; 
Pensomie nen. — Ciprian, mi voria dije una cosa, 
Cip. Ch'a dia pura... UVE | 
«Cri. Cola mostra, cola mostra d’so papà grand? . 
Cip. Ah, già, l’era na ‘bela mostra. (con un. sospiro) st 
- Cri. A l’ha pa pi podula ricuperè? < . bi idoli: 5 
Cip. Oh, sì, altro che ricuperè. Chissà dova ch’a l’è a'st’orà! 
Cri. Eben, ch'a senta, Ciprian: L*è positiv eh’is vedroma 
ancòra, ch’is vedvoma pi soens ch’i podroma... Ma, per 
ch’a peussa sempre arcordesse d’mì, i voria ch'a fussa 
tant brav.da.. da acetò una mia memoria; po 
Ci. E mi l'hai pa bsogn d’gnune memorie per arcordeme 
d’chila. La pi bela memoria l’è sì. (taccandosi il cuore)... - 
Cai. Va ben, lo sai, ma i voria ch’a aceteissa un peit ri- 
‘cord, pa nen autr che un me ricord. | 
Cip. Che ricord? (indietreggiando) - 
Cri. Ecco, nen autr che sossì,.. (gli offre l'orologio 
Cip. Cosa? — na mostra d'or... a mi? 
Cri. L'è per rimpiassè,.. (supplichevole) 
Cip. A mi? (offeso) sig 
Cai. Ciprian... (pregandolo è. s.) 
Cip. (Con dignitosa energia) Mi no, mi l’or am sbaluca nen, 
mi; a l’ha mai sbalucame! 
Cri. A l’ha rason, (ritira l’orologio) Ch'am perdona! 
Cip. (0ffes0) Ah, si l’aveissa savù d’ricevme un'ofeissa parei, 
l’avria nen fait tant per vni sì. | 
Cri. Cham perdona, Ciprian, ch'am perdona, cheur nobil 
e onest! l’è còsta atmosfera profumà d’vissi ch'a m’ha 
fame perde la testa. Ch'am perdona, ch'am perdona d’avei 
vilment insultà soa anima generosa. (/a per inginocchiarsi) 
Cip. Cos'fala? (trattenendola) Ch’a guarda ch'ai ven d’gent! 
Cri. Ah! (quardando verso il fondo) Ernest con Tilde! 
| Cip. Mi scapo! 
Cri. Ciprian! m'halo pevdoname? 
Cip. Ma sì; con tut ’1 cheur! Pe ns) 
Cni. Anlora is rivedroma, e prest! \Ciprian fugge a destra, 
Cristina si ritira in un angolo nel fondo inosservata) 
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Scena XV. — Ernest, TiLpE e CRISTINA indietro, 


Tir. Per carità, Ernest, ch’am dia pi gnente! 
Erv. Ma no, anssi! I voria mai pi finì d’dije ch’i l’adoro, 
ch'i sai nen lon ch’i faria per... 
Tir. Oh, mio Dio! mio Dio! 
Fan. Senssa d’chila mi peuss pi nen vive... /incalzando) 
4 
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Ti. Ma no, ma nd; a ved bea com'i sòn debol. 

En. Un sì, o un no. È 

Tir. Ma perchè? 

Erx. Un sì, o un no, i la suplico! 

Tit. Ma vedlo nen ch'a l'è impossibil? 

Cai. Ab ah ah! J’omini! (avanzandosi) E perchè impoasibil, 
Tilde, se mi it libero da ogni ostacol? 

Tit. Cristina! (vergognosa si copre il volto colle mani) 

Cri. Ecco, cont Ernest, soa mostra. | gliela presenta) 

Enn. T’hasto pi nen veuja? 

Cri. No. È 

Egn. Furnì ’l caprissi? (con riso sardonico) 

Cri. Furnì. Salo, sòr cont, perchè sòn famla dò? — Pec 
savel l’ora precisa d’nostra separassion definitiva 

Ean. Come? (con sorpresa) K 

Cri. Ecco... L'è un bot dop mesaneuit, (restituendogliela) 
I l'hai l’onor d’anonssieie ch’ij gavo l’incomod 

En. Ma... così su doi pè... subit? uterdelto) 

Cri. Sul moment! Ì 

Ern. Ma cos’t’haine fate? Ma per qual motiv 

Cai. E am ciama ’1 motiv? Perchè... perchè sòn stofia d’fò 
la sguora, ecco! Perchò i l’avia sì drintà nn mal ch'im 
cherdia incurabil, e invece im sento guaria, cuaria per- 
fetament. {tutti sì sono fermati nel fondo ad " GIOTRnO Oh, 
bravi! Ch’a veno sì tutl a sènte rina curiosa novità. | 


Scena XVI. — Ester, CLEOPATRA, GIUI 


, MARIO, 
ALESSANDRO, DoTTOR e detti 


Cri. Venta ch'a sappio, sgnori, 
. nest l’è arivà finalment a Vui 
Tutti. Che? 

Dor. Cristina! 


Cri. Cristina la fiorista a l’ha finì sc af 
: SO regno, e aa ritira. 
Turri. Oh? SARA 


che l’idilio del contin Er- 
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Dot. Ma coma? 

Cri. Mei ancora! A “par'iss, e per sempre | | /w79e) 

Don. Ah, poyra creatura! (le va dietro) i 

Enn. (£ annichilito, tutti to guardano. Ad un tratto sr scuole, 
rialza i capo ed esclama) Eben, sia pura così! (prende 
per mano Tilde) Sgnori, i l’hai Vonor d’presenteje... 


&cena XVII. Levi e detti. 


È / . RC «IL ) sé sl . 
Levi. Ma insòma, ] è BRUD mojen d fe sta partia a Gofo? 
Turri. Ah ah ah ah! pover Levi! Pover Levi! i 
Levi. Ma cosa? i 

Turn. Pover:Levi,  pover Levi! \tndicandogli Ernest'e Tilde) 


Levi. Eben? 

Turi. Capot, capot! 

, Levi. Ah, sì? — Uhm! (alzando le spalle) E capot sia. À 
veul di ch’andarà an malora pi prest che mì. 

Tur. Ah ah ah! bravo, bravo. Ah ah ah! 


ATTO QUARTO. 


La scena rappresenta. l'interno d'una bottega da cappello; 
nel fopdo l'ingresso dalla via, con porta a vetri e acheche ; 
sui velri è scritto « Cappellaîo ». Da un lato, scansie 
con cappelli; banco per la vendita, con suvvi vasi di fiori. 


Dall'altro, piccola tenda che serve di divisione e dietro questa 


un tavolo intorno a cui lavorano ragazze. 


Scena II. — Cristina e CAMILA. 


Cai. (Lavora dietro. it banco) Oh, sossì l’è fait. {depone il 
lavoro) Andoma un poch a vedde lon ch’a fa còla povra 
desgrassià. (va osservare il lavoro di Camila) Ma no... Oh, 
santa passienssa! Tut sossì a l’è tacà per stort; t'lo 
vedesto nen? 

Cam. (Ridendo da scema) Eh eh eh eh! 

Cri. A va arfait. T’senti nen lon ch’it dio? 

Caw. (La fissa e continua a ridere) 

Cri. L’è inutil: ch’a la strapasso, ch’ai dago, ch’a la masso 
magara; chila pi che lor l'è pi nen bòna a di. — Da 
sì, ch'i lo finirai mi sossì; ti fa son ch'a l’è pi facil. 

Ciy. Eh eh ch eh! Sì. (a 

Cri. Va benissim. (ritorna dietro il banco) Lon ch'a sa fè 
d’bel la' società moderna. Chila almeno as peul quasi disse 
fortunì d’esse vnua mata, così l’è insensibil a le memorie 
triste e ai rimors. Ma mi,.., Ah, guai s’î pensso al passà. 


Scena IH. — Ciprian, FLIP e dette. 


Cip. Avanti, Flip, ch'i sòma a cà nostra: 

Fuip. (Entrando) Cojeta, che bela botega! 

Cip. Ma neh? E tut nostr. 

Fuir. Perbacco, perbacco! guadagnà al lot, el? 

Cip. Mai pi, mai pi... L'è n’eredità. 

Fri. Oh? | 

°C. Propi. Un vel parent, ch'i savia gnanca' pi ch'a esi- 
steissa, a l’ha avù la compiasenssa d’meuire, con quaich 

+ sold; e-d’lasseme iuti a mi, 
FLip, Ma guardoma, quand as dis la fortuna! 
Cir. Per mi, peuss propi ciamela na fortuna cascà dal ciel. 


E s'a saveissa còm’a l’han servime ben per rangiè j'euv - 


DIA ,, 


ant la cavagna. — Ma ch'a vena sì, ch’as volta da'sta' 
part, conosslo còsta sgnora? (indicando Cristina); 11001 
FLie. Tota Cristina!" (Cristina sivalza ‘eva a toccargli.la mandò) | 
Uri. Cristina, pura 6 Semplice, me car Flip; la tota'ch’a. 
la lassa pura fora d°la ‘porta; A ano 
FLIP. Ah, i capisso; chila adess a l’è..,2 
Cip. A lè mia prima, lavoranta.i; e nen d’ 
perché ch’a veul nen esse d’pi. (con dolore) 
Cri. S*podriilo desideresse ‘una posission'méi per mi 2 
Cie. Già, ma' l'è che,,; i) \ go) ds 
Ckr. Ciprian! — (a Flip) Ebedy e koa Madlena? Cola bona: 
_ Madlena? L'è già un pes ch'i s0ma pi nen Vvedusse; 0 + 
FLIP, L'è sempre là atacà a so banch, ‘tati 
Cir. Venta ben ch'ai dîa ch'a 
bòota ansema. 
FLIP. A vnirà; a vnirà. Ch'as imagina ai poth. 
Cir, E papà Quintin, còl original d’un portiò ? | 
FLIP. Adess a podrio buteje nom Papà liter, perchè as con- 
tenta pa pi d’ì quintin. 
Cie. Ah ab ah! L'era un bel tipo. 
Cri. Ah, coi temp! (come dominata da tr 
Up, Bo, bo! Ehm, ehm! — Dunque, 
andait a vedde lo-là.., 
Uri. Eben? (con vivo interesse) 
Cip. Un’autra gira inutil. | 
Cri. Coma? L’ha nen podù saveì gnente? 
Cip. No, pur. trop. L'hai ciamà, l'hai interogà ma tuti è } 
, han dime che a l’ospidal d’San Luis a J'è propi nen. 
Cri. Oh; mio Dio! E dova sarala andaita a furnì anlora? I 
Cie. .M° han bensì dime che quaich temp fa na fia ben 
, malavia, ch’as:ciamava Tilde, a l’avia sercà d’intrè. I 
i 


pi. Perchè... 
vena a trovene;'ch’i beivo na 


iste memoria) | È 
Cristina; i sòn peui “i 


Cri. Ma l’era chila. 

Cir. A sarà staita benissir 
nen essendie gnune piasse v 
via e ch’a l’è pi nen tornì. 

Uri. E adiù deo e 
l’ha portala ’1 vent. (con dolore) 


Cip. ’L tort a l’è un poch deo SO; perchè ch’a l’è nen i 
cuua a stè con noi, quand sòr cont a l’ha chitala? | 
Cri. A_s’ancalava forsse nen. i 


RO n im dagh nen er vint; i tornrai ® . | 
. giré e a forssa d’serchè, i la LO VIDI 7 I 
Uni. Dio a voreissa. | 
Cir. Dio a vorrà. L'omne pa trovala cola disgrassià là ? 
È (indica Camila) Ch’a lassa fè, ch'i trovroma' deo costa. 
Ch va voi Ciprian | (stringendogli le mani) o % 
n° \Yokgendost) Oh, Flip, ch’a scusa... Noi i parlavo.-- la 


n FC NA sett alati Zoa _f _-eei coi) iursi è id RE TO. CL rg-sre Sa ee »+ deter. > Miro 
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ftuip. Ma niente afait. Mi m’na vad... 

Cip. Bravo, e tochela na volta? 

Fuir., J'è, peui temp, j'è peui temp... 

Cip. Gnanca per:rie. Figuromsse un po s'i veni ch'is chito 
parei dop tanti ani ch’is vedoma pi nen?;—, Cristina a 
veul pa; salo. Pa vera? ; 

Cai. Sicurament. i 

Cip. Ch'a guarda, Cristina a l’è tanto brava, ch'a. va a 
serchene una bòta,,e ch'an la porta bele sì. 

Cri. Ma subit. (p. p.) 

rip. Ma no, .ma ch’as gena nèn. rela 

Cri. E via, bòn Flip, a.l’è un piasì per noi. | 

Cip. Che genandum meum. Tra vei amis. Ch'a vada, ch’a 
vada, Cristina, e ch’a serca d’cél pi bon. 

(rr, I torno subit. (via a sinistra) 


Scena Ill. — I precedenti meno CRISTINA. 

FLip. Oh, ma ch’a guarda; chi l’avria mai cherdù d’trovè 
un così bel cambiament. D’troveje così felici? 

{jip. Felici? — noi? — L’è n’autr afè. Per me cont, i j°as- 
sicuro ch’i lo saria dabon, se... (in confidenza) se cola 
ch’a l’era sì mach adess a voreissa scotè una volta mie 
preghiere, sodisfè al vot pi ardent d’me cheur. — Ma a 
veul nen, a veul gnanca sentine a parlò! 

Fip. E perchè? 

{\p. Perchè... perchè. ch’a l’ha d’le storie per la testa. 
Perchè ch'a, l’ha na manera d’sente così dlicà, così ori- 
ginal, che quand ij pensso i m’anrabio.-- Epura guai, s’i 
la sento a parlè, a l’ha subit rason chila, e mi l'hai tort. 

‘ Frip., Finalment,. chiel  adess a l’è .an caso, d’feje una 
iposission. .. 

Gip. Oh, sì! L’è, pa la posission, Ah, s’a saveissa, Flip, s°a 
sayeissa!. Ch’a\guarda: doe, volte l’ha tentà d’massesse, 
‘e tute doe le volte ’1 ciel a l’ha fame arivè an temp per 
impedì una sventura, che per mi a saria staita fatal. 

“Fuip. Ma m'dislo dabon? (con sorpresa) * 

Cip. Ch'a guarda; .s'am dieisso, daje ‘1 feu a toa botega, a 
col poch ben d’Iddio ch'i t’has eredità, e torna a esse un 
pover garsson,| s’it, yeuli podeila sposò; mi... mi.lo fa- 
ria subit.,. - o Mia 

Fui. Ma possibil che chila,.. 

Cip. Ciuto, a l’è. si; cambioma discors. , 


Scena IV. 
Cristina con bottiglia e bicchieri, 6 detti. 


A: proposit, Cristina, im desmentiava d’dije una. cosa. 
IP. À prop Po LA ORTI n.619, 7 
Ch'andvina un po’ chi ch'i l’hai deo trovà vnisend a cà? 


agi << ORA 

Cri. Chi mai? 

Cir. 1 podria deilo ant sent. ’L dotor Cesare. 

Cai. Ah, dabon? — Ecco una fortuna che quasi i j'invidio, 
perchè ’1 dotor Cesare l’è una d’céle figure oneste che 
mach a vedie a fan ben al cheur. 

Cie. Propi. Mi lo conossia quasi gnanca pi, e a l’ha fer- 
mame bele chiel. I l’hai contaje d’la eredità, l’hai mo 
straie dova ch'i l’hai la botega, e i l’hai dije ch'a 
fussa vnù a trovene. L’haine fait ben? (stura e mesce) 

Cri. A podia nen fè mei. 

Cip. A saria pro vnù bele subit, ma l’avia pressa. 

Cri. Soa visita a sarà una benedission' per noi, 

Cip. Anlora, beivoma. {presenta il bicchiere a Flip) 

Fur. E chila? 

Cri. Grassie, beivo nen d’vin, 

Fri. Gnanca per tochè? 

Cri. Ch’am dispenssa, 

FLip. Oh, diani! Con un amis? 

Cir. Via, Cristina! {pregandola) 

Cai. S’a l’è mach lon... (trinca) 

FLir. A la salute! — Cojeta, che sana! 

Cie. Anlora f&ma replica. (mesce nuovamente) 

FLir. Oh, i veui propi dijlo a mia Madlena. 

Cip. Sì, ch'ai lo dia. 

Cri. Ch’ai dia ch’a vena a trovene. 

Fiir. Ch’as figura un po’ se cola fomna, apena ch’a sapia 
che lor a sén sì, s'a podria ancora stò ferma. 

Cri, Brava Madlena. 

FL. Oh adess 1 vad propi. Lòr a l’avran da fè, e mi dco.. 
— Lah bondì, ciareja. E ch'a stago alegher.'E ch’as 
veujo ben. (con intenzione) Ch’as veujo ben, diani! Chi 
ch'a diria nen ch’a sòn fait l’un per l’autra? (Cristina ab- 
bassa il capo, Ciprian scuote là mano a Flip) Sòma inteis. 
Che diani! L’un per l’autra... E arvedsse; ah ah'abl 


__ Scena V.— I precedenti meno FLip. 
Up. (Sì mette pure a lavorare, quardandola ‘sott’occhi' e'80- 
spirando) Drolo d’un Flip, va! 
Car. Drolo, -dabon... {ha ripreso il lavoro dietro il baneo) 
Cip. Che d'storie ch'a va mai a 8erchè, Smijlo nen che. 
, Qualcadun l’abia dije quaicosa? | 
URI. Se pero a saveissa ’l mal'ch’am fan a mi cole storie... 
Cir. Ciuto, ciuto; parloma d’antre. — L'hai vist 1° dai por- 
tiet d’piassa d’Erbe, doi ma; if h SPA VIRU Te PA ja 
DIM <A ) nì "fior i vom 
i quasi compreje... rette fa, di fior, LI 
Iri. Ma perchò comprò tante far: n sori "mia 
 stanssia l’è una DAME sa o pr da pie Ù pogieni ; “an 
Pa d’fior, d’dlà a j'è d’fior, 2 


MI “x 


La 


La (pl 
cusina j'è d’fior, sì a j’è d'fior. Perchè sta profusion d'fior? 

Cir. Perchè ch’ai piaso...a...2... 

Cri. Ciprian! 

Ci. Perchè ch’am piaso a mi, eccol 

Cri. Ab... masnà! 

Cip. Lo sai deo mi ch’i sòn na masnà,.ch’i s0n nen autr 
che un- pover stupid, senssa grassia, senssa educassion, 
senssa... niente ch'a peussa piasei. Ma... (strapazzando il 
lavoro) Ma i cherdo deo d’nen meriteme tut cò! freid, 
tuta còla giassa con la qual am trato, ecco. 

Cai. Cos'valo mai a serchè adess? (con' dolore) 

Cip. Sì, sì! Mi parei i peuss nen vive, ecco. Mi... 

Cri. Chiel, dunque, a l’ha pi nen d’memoria? 

Cip. Mi sì ch’i n’haì d’memoria. Ma per na cosà sola, per 
‘arcordeme ch’ij veui ben, Ì . 
Cri. Ciprian! E col passà teribil, fatal, ch'a pesa su mia 
testa come una maledission, come un bol d’infamia 1n- 

cancelabil, halo dco d’pianta desmentialo? 

Cip. Mi sì; mi... il 

Cri. Cosa ch’a l’ha prometume quand cha voria obligheme 
a vive, mentre mi j’era decisa d’meuire? « I vivrai, ) 
l'hai dije, ma con ’) pat che per l’avnì la mia a 810 mach 
pi una esistenssa d’espiassion ». — E chiel a! MERDA 
tume ch’a l’avria sempre rispetala come tal, — Perché 

| adess a manca così soenss ai 50 patti? 

Cip. Ma, santo cielo, i sario così felici, Se... Aha 

Cri. A lo sa ben, che tute 'ste lande am sagrino, ch A vo 
mach a ricordeme d’memorie tremendament dolorose: ore 
chè dunque a cessa nen d’inquieteme * Perchè Si oe: 
guastè con l’insistenssa l’opera generost ch'a de esse 
ricoverandme an soa cà, dasendme con tit Be rn 
un toch d’pan, che tuti a l’avrio senssa dubi arfu 

Cir. Ma se dco chila a insisteissa nen @ neghemo;isi che 

Ori. Negheje cosa? Oh, Ciprian! Ma a lo sa ben, che DEMI 
chiel a veul a V’è impossibil. — Mi, esse s0a Foe TE 


esse la fomna del pi onest om ch\@RielaeT pie ga 
Oh, mai, mai... 'Ch’a m’impona-ogh! sort'd dg ci bf ‘chiel. 
sort d’umiliassion. Tut, tut i sn pronta Lar pit ala 
Ma ch’am parla mai pi d’un'umion chik ie jal 
Dio istess, ch'a dev’esse nostr giudice imparse stinassion 
Cip, {Piangendo) Ma: l’elo nen, ma l’elo nen CA serchelo 3 
da fè ‘vni mat, ceéla lì? — K chi ch'a Ya 10? 
| passà, s'a fussa nem sempre chila a DO a sento è 
Uri. Basta, Ciprian, per carità. — 2 n on dan se Turin 
Cie. Eben, Cristina, parloma pian. Ch'a AA ma ant un 
a peul ricordeie d’brute cose, andoma v19, 27° "i e’mnòoma 
paisot qualunque. Là i piantoma nostra botega, 
con noì Camila e chi ch'a veul, e là 18 Sposonii: 


Lili 


. 
4 


tie 


— 96. — 
Chi, Am capiss nen: Am capiss. nen. ( 
Cir. Eben, anlora a l'è segn che so 
cheur a l’è ancora ocupà d’l’autr. 
Cni. Che? (Con dolorosissima sorpresa) 


lorcendosi le mami) 


x 


l’autr? — Ancora adess? — Oh, 
Cip. S'a fussa nen lon... 
Cri. Oh, ch'a vada, ch’a vada. 
d’pi mat che erudel anvers d’mi, 


Cie. Ma... ia 
Cri. Ch’am lassa stà. Ch' 


Nossenòr! 


am lassa tranquila, (via) 
Scena VI, — ] precedenti 
Cir. E am pianta lì. — E tute le 
fa l’istessa scena. Ciamo un poch mi s'a m'odia nen %-— 
Però a piorava, per causa mia perchè ch’i l’hai ofendula 
con mie parole stupide, perchè ch’i sòn un bestion, Ofende 
‘cola. creatura, così bona e tant infelice? — A l’ha rason, 
ì sòn mate crudel. ant V'istess temp. — Ma mi.i la ran- 
gio subit, al diao tute le speransse, 
moni, Basta.mach ch'i la vedda cont 
sempre davsin,;e.peui cosa’ ancora andè a serchè d’autr? 
I s0n. deo un bel .prepotent: Adess, adess ch’a torna; vad 
‘a clameje. perdon'e ij prometo:che mai pi;.. L’è sì, 


Scena WEE. — CRISTINA è precedenti. 

Cni. (Da sè) (Poyer cheur!:Mi sì, forsse, ch'i .sòn trop cru- 
- del anvers ti: ma.l’è la fatalità ch'a veul parei.) (forte, 
‘porgendogli. la. mano) Oh, Ciprian; am perdonlo? . 
Cir. Oh, chila, chila ch'a dev perdoneme, Perchè i sòn un 
prepotent, un testass. Ma. i lo farai mai pi, 
RL. Almeno fin a-doman? (sorridendo Iristamente) 
Cie. No; mai.pi, mai pi i 
Cri. I vedroma, (C» 84) 
Cir.. A vedrà, I yeui che chila istessa'a dija: «Tè, Ciprian 

.l'è n°om d’parola.:» 

RI. Bravo, (sorridendo) 2A 
Cip. Oh, mi, s6n fait parei; Ch”a, guarda, adoss ì woria 
gnanca pi sposela, gnanca..; se chila am lo 'ciameissa. 

Cri. (Ridendo) Oh;.‘oh, lo-lì peui. 

Cir. Dabon. Ch'a fassa un dor la preuva, Ch'a vena un 
‘poch'a dime: « Monssù Ciprian, Veullo fè’1 piasì d’con- 
Cedme soa man? ». — Eben, a: sentria lon eh'ij respondo. 
RI. E cosa:ch’am respondrià ? (sempre ridendo) 

IP. Un. no gross parei, “Ta 

RI. ;Mincioni;; ch'a V'ò feroce, chiel,; (c; 8.) 
Cie, Mah, mi son fait parei, i 
Cri. Ah ah! pica car mat. (riprendendo ;l lavoro) 


meno CRISTINA. 


volte ch°ij.parlo d'lon, am 


tute le idee d’matri- 
enta. ch’im la vedda 


> 


\ 


cheur.... Sì, che Bo: 


Me cheur ocupà da 


I sai nen s'i deva ciamelo 


e< > atei —— 


n 


VEE 


Scena YI. — MapLena, FLi# 6 precedenti. 


FLIP. GUBCdie là. 

Map. (Battendo le mani) Propi, a s6n propi, l6r 

Cn o-0îr Oh, Madlena! Sr? PEAb | | 

Map. S'a saveisso! I l’hai sercaje tant. ant costi dì passù: 

Cai. Dabon ? dl A 

Map. I l’avia, na comission da feje. .! aero 

Fur. Apena L'ha, sentù che mi, l'avia trovaje; l’ha vorssù 
subit ch'i la mneissa sì. Ì i 

Map. Diani! L’ayria dait.sai, pa cosa per podei descheurve 
dova ch'a l’ero, | lan 

Cip. Se passand da sì a l’aveissa guardà l’insegna... 

Man. Guardela, va pro:ben, ma‘l’è savéila dese 

Cip. Ah, capisso. teli. Mia è 

Cri. Eben, Madlena, che comission' ch'a, l’ha, da .feme?. 

Map. Ecco: Venta ch'a sapia che la smana passà l'hai dovù 
andè al Cotolengh per. trovè, na, povra frutassera, Eben, 
sanne chi ch'i l’hai.trovà ant un let d’acant?. —Tilde: 

Cri, Che! Oh; Dio! —: Sentlo, Ciprian?, 

Cip. AI Gotolengh!. 

Cri. A che mira, eh? Last 

Map. J'assicuro ch’a m'ha fame na pena... À m'ha subit 
riconossume. E aveddie:ciamà s'a l’avia bsogn d’quaicosa, 


a m'ha -rispondume., con un fil.d’yòs.ch’as sentia quasi. 


pi nen: « I l’avria bsogn pi d’nen autr che d’vedde an- 
cora una volta mie.amie, e mia,sorela, sa j è ancora, » 
Cri.cA j7è, 2a j'è pur trop! (guardando Camila) 
Man. Mi, nen savend cosa fè d’mei, i l’hai prometuje ch'i 
l’avria gira tant, fin ch’i l’aveissa trovà quaicadun d’lòr 
autre. Lo-lì l’ha consolala un. poch, | 
Cri. E... Vè pi, nen tornà? 
Map. Nen avend podù.troyè gnun, im.sòn pi nen ancalame 


d’andòè fina là. — Adess però... nQ 
Cip. Adess venta ch’i vado subit a trovela; a consolela, e; 
s'a l'è posibil, a gavela da là. — Pa vera, Cristina? 


Cat. Ma sì I vada buteme 71 scial. e i veno deo mi, {p. p.) 
Cip. No, Cristina. Ch’a.bogia nen chila. A basta ch'i vada 
mi con Flip e Madlena. — A m'acompagno ben l6r?. 

Map. e Fui. Diani! 

Cip, Eben, ch'a lassa fè da mi. Da sì.na mes'ora Tilde a 
sarà pi men al Cotolengh, S’a..podrà nen .vni,,con soe 
ambe; i pijroma na portantina, na vitura, lon sissia: 
basta ch’i peusso mnela a cà. — A s’fidlo d'mi?.. 

Cni. Oh! ò; i -sflati #1 

Cip. Eben, andoma; perdoma nen temp. 


Map. Andoma pura. (per partire) 


SI AGR 
Cip. A vedrà che ben prest i tornoma. (p. p. — pigliando 
Flip per un braccio) (Pi gnun matrimoni, salo!} 
Fip. (Oh?) 
Cre. {Abandonà ogni idea.) 
Fim. (Ma per cosa?) 
Cip. (Per nen fela sagrinè!) — Andoma. (partono) 


Seena IX. — CristINA e CAMILA. 
Car. Povra Tilde! Chissà lon ch'a la dovù seufre per arivè 
a cola mira... Ma Ciprian a la trovrà e i la guariròma. 


Povra Tilde! (vedendo una persona ferma al di fuori) Ma 
là jè quaicadun ch’a veul intrèà, — Avanti! 


Scena X. — Dottore CESARE e dette. 
Dor. (Socchiudendo Ja porta) Ch’a scuso, elo‘sì che...? 
Cri. Ob, dotor Cesare! 
Dor. Meno 'male ch’im sòn nen sbagliame,.. 
Cri, A l’ha trovà Ciprian, pa vera? 

Dor. Sì sgnora, e a m'ha dime ‘tante bele cose d'chila, 
ch’im s0n nen podume tratnì d’vnije a fà subit unavisita. 
Uri. Oh, grassie, grassie, sòr dotor. Chiel a l’è ben bòn. -— 

Ch’a s’acomoda, 
Dor. Grassie. — E Ciprian, l’è ancora nen tornà a cà? 
Cai. L'è già vnù, e l’è torna ‘andait via, 
Bor. Atività e slanss, ecco ’l1 segret del comerciant per 
fè fortuna... 
Cri. Ah, s'a saveissa dova ch’a V'è andait, dotor! 
Dor. E dova mai? Ant un post brut 0° bel? 
Cri. Oh, brut! 
Dor. Ahi, ahi! da l’esator, forsse? (ridendo) 
Cri. Pes ancora. Al Cotolenigh! 
Dor. Oh, povr om! Per vedde quaich malavi? 
Cri. Sì Tit malavia che éhiel a conoss.,. 
Dor. E chi mai? 
Cri. La povra Tilde! 
Dor. Oh! (con doloroso stupore. — Pausa) 
\ CB. Ch'a guarda lì, dotor. Jero quatr fie povre, tute fre- 
i sche, piene d’vita, e'$ sereavo nen autr. che d'vive one- 
i stament an travajand. — Chiel ‘as n’areorda... 
oT. Perfetament. fap g1 4 
Cri. Eben, ch'a guarda che fin ch’i l’òma fait tute. Tilde 
al Cotolengh; Laurina, ch'a l'avia. forsse pi d'energia 
d’tute, pi gnun a l’ha savù dova ‘ch'a sia andaita a finì. 
Dor. Speroma an ben. 
Cri. Mi peui, a st’ora sì im considero come morta al mond, 
pi bòna a niente nè per mi, nè per gnun, 
Dor. E perchè? 
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Se Dn im conosso. — E tre.... 
T. E la quarta? 

Cri. Ah, Ri — Veullo vedde la quarta? ira LITTA 

nio» RR, imbecillia dal dolor, fola d’ pianta. 
t. Fola? /Qquardando Camila <q 

Cai. Forsse tA la pi fortunà dato, perchè Len ni pr 
l’ha faje perde ogni memoria. Ma J'CRR a at cola 

, . ’ , oVvu 1 
Dio ch’a peussa savei lon ch'a l’avrà doy 13 ce) che 
creatura per arivè a cost poònto. — Ch'as. Hera mois 
bele fola parei, a l’han tnula an person Pi i | 

D a d’feje "1 process. 
ot. Ma per cosa ; 

Ori. Perchè ch’a l'era fola. — Un dì l'han LA ronde 
bambin mort an brass, mort d’fam € drrela Pro han bu- 
L'han interogala, s'è nen savusse difende... © ‘ocess l'è 
tala an person sòt l’acusa ‘d'infanticidio. n Ba A assolta, 
però risultà piena la soa innocenss&; dr Li i 
Ciprian l’è andala a piò, e l’ha pi nen chitane. 

Dor. E adess l’elo tranquila? 

Cai. Fina trop tranquila; a rii sempre. 

Dor. S’arcordla pi d’niente? uv un poch, 

Cri. Quasi niente. A nomineje la person, 8° CONE 

ma a finiss sempre per rie. — Camila, Vf 0" 

Cam. Eh? 

ius ZE HE brav sgnor ch'a veul vedte... 

JAM. per fuggire spaventata 

DI; SRMIGIGIE Ue a Dà brav cdat BBUOLISI 
or. Ma sì, mi veui pa feje gnun M8°- ..,; 

Cam. Brava til Brava til vrocarezzando Oris person ? 

Car. Neb, Camila, t’arcordesto ancora d’còla DI | 

Cam. Ab! (con spavento) | 

Cri. A l’ero cativ, neh? 

Cam. Oh! oh! (mostra i polsi dove le Rote 
C ua che la maltrattavano parce 0A i 
RI. Ecco lon ch’a s’arcorda 3: ‘ chila! 
Dor. Infelice | L’elo nen spetacol trop voisi Late pr 
Cri. Ij sén già abituà; quindi am fa pa praccia) 
sx. Brava ti; brava ti! Ah ah ah! (10 ossenssa pe! Hi 
t. Ed ecco che, bele fola, @ sent d'ricon pan fait un'0- 

ch’ai fa d’ben. — Ah, chila e CIPrISA 14 pavrio fait. 

. pera santa, che forsse ben pochi Sg0 i dco mi sgnorà, 

RI. I sguori! (con amarezza) I sìn Lai 
per poch, ma i s6n stala. Anlora, ER a quante ABITI 
da me coliè a l'avria bastà per sue Liri cissà ciamamDO 

d’miseria. ‘Eben, anlora, a chi ch'a lav 
1 saerifissi, i l’avria probabilment san 
negativa, — L'è inutil, quand as ViY pl 


o le manette, © fa 


P 


— e=-- © — 


a, "i. ION —s Fig MRepP- MN _-_t_ 
bi + ai vi ao AA 


SAVI GUINIMEI 
bondanssa e d'cinism, as desmeutia ch 


nor SI ì seufr, a. n’smia. 
impossibil che darè d'noi as seufra tant. -. LO. 


Dor, A l’ha rason. — Ventr 
nobil parei.d’so marì... 

Cai. Me marì? (sorpresa) 

Dor. Ma sì. DI 

Cri. :Ma qual. marì? >, 

Dor, Ciprian! ®_. 

Cri. Oh,.dotor!.ve chiel c 
«Cherde una, cosa. simil? 

Dor. Cosa naturalissima. È ij direu ancora d’pi che, vni- 
send anssà, im figurava già d’trovè ur prinssipi d’famia. 

Cri, Ginilcoprendogirilpolta come imorridita | 

Dor.. E perchè? :Ai piasla forsse, nen: la famìa? 

Uri. La ;famia? — Me.pi car senugn, l’unich. sospir d'mia 
anima, mia, disperassion! Ma 1 sòn-ne forsse ancora degna, 
mi, d'la famìa? Povra pianta semnà a caso ant ?1 giar- 
din d’la vita, i l’avria podù fecondè e produe, divontand 
forsse deo mì l’angel guardian d’còst peit alate ch’as 
ciama famìa! Ma ?l, mond a l’ha nen vorssù,.. e la povra 
pianta a l’è condanà a meulre, sterile. | i 

Dor., No, Cristina; con gnun,as, peul. essé .inesorabil a .tal 

n DIDtO, e Ian ARoAre pic ita istess., La società.., 

RI. La società l’è inesorabi I ancora contra sno viti 
che contra i so. opressor! ta) natale SARRI io) 

Dor. Ma dunque chila a amet neu,la. riabilitassion? 

Uni Ai sarà per d’autri, ma,uen per mi. : 

Dor. E perché? I E NR SEZ 

Cri. Perchò.un cheur. mort as _riabilita, pi nen. 

Dot. Ma so chent a l'è. pa mort 

Uni. Pur trop... i 

Dor. No. — E se mi ij dieissa invece ch’a bat, e fortement 
a. bat per ’1 bòn Ciprian? \ 

Chi. Coma? — Chiel dà sa?... (spaventata) 

Dor. Cost so segret? Eh! d'anlora ch’i lo sai. 

Cri. Ah, nb,nol... l'è impossibill. 0. 

Dot. E perchò ìmpossibil, dal moment .che Ciprian a na 
saria_felicissim | | 

Cal. Sì....ma... 

Dor. E chila deo? 

Cri, Ma... ma còm’veullo che mi 
d'còl onest om, mentre che .al m 
persona, che, incontrandmo a 

, dnans.a chie) ? «0h, no mai | 

Dot. Ch'a scòta, s'a l'è mach lon ch'ai dà pena, mi sòn an 
caso d’anonssieje che... (rumore improvviso di carrozza) 

Cri. Al, una, carossa! Forsse a sîm.16r con Tilde, . 


la che tuti a l’aveisso un cheur 


b’a .conoss mia storia, a peul 


ì peussa esse la fomna 
ond ai esist ancòra una 
odria, feme bassò j’ euj 
«E peui mi... 


A @ 


Scena XI. — Papà QuintIN,, LaurINA 6, detti. 


Qui. A dev'esse sì, da lon ch'a m'ha dime Flip... A l'è sì. 
‘APE sì Ch'a vena purà; ch'a (cala pura. giù. da 


Lav. Ah, finalment! (entrando)! i 
> Cri. (Abbracciandola)'Ma? sesto propi ti? — Lassa un po’ 
» ch’it guardan. Sì; sì. «Ma... ‘nia coma ch'a va ‘sòssì? — 
al Ma l’è dunque un'miràco ch’at fa totnò an mes a tivi? 
“i Lau. Difatti, as peul ciamesse un miraco ch’ìi sia ancora 
F —al mond, e pei ch'im treuva'a la mira h’im treuvo... 
° Car. Conta, conta... (con impazienza) 


Lau. Oh, s'i l'aveissa’ da ‘contete tute le dolorosè vicende 


d’mia vita, da dop ‘ch’îis soma chitasse! — Ch'at basta 
‘ | mach d'savei per adess; che scapà da Turin ‘con la di i 
ù, sperassion ant° l’anima, i sòn’ andaità un pes d’temp'a 


la ventura, ciamand ’l toch per la strà, vabastandme' da 


sa un post a l'autr senssa savei dova ch'i andeissa, con una 
« . sòla idea ant la testa: meuire. | | 

A Cari. Oh, Laurina! 

7 Lau. Ma 1 ciel a l'ha nen vorssù. — Una seiva d’eòst -in- 
“ vern, abatua da la frev è dai patiment, gelà dal freid, 
Ù im sòn trovame a na mira ch'i podia -pi nen andè anans. 


La fioca a vnisia giù che Dio la mandava... Tut ant un 
moment im sòn sentume un dolor viv al cheur, dnans'a 


j'euj a m'è passame còme un lamp cori tante splue, e 
peui i sòn cascà! 


(Cri. Povr'anima! 
Lau. Cherdend ch’a fifssa la mort ch'a vneissa a libereme, 


im arcordo che ant c6l moment i l'hai provà come un 
senss d’gioia. « I sòma al bOn finalment! » l’hai dit tra 
d’mi, e... e l'hai sarà j’euj! — (pausa) Quand l’hai tor- 
naje a deurve, j'era pi nen an mes d’la fioca, ma ant 
una stanssa meschina, ma polida, ant un let ben caod... 

Oni. Salva? 

Lau. E guaria, mediant le pi afetuose’ cure d’na povra veja 
che s’a fussa staita mia mare l’avria nen podù fò d’pi. 

Uni. E... l’erla chila ch'a t'avia portate là? 

Lav. No, l’era so fieul che, tornand da travajè an fabrica, 
a m'ha ciapame ant na brassà e m’ha portame fin a soa cà. 

Cri. Bravo! 

Dor. Cheur nobil! 

Lau, Cheur da ovriè, l’è tut dit! 

Chi. Ah, l'è n’ovriò? 

Lav. Sicura, un forgeiron, aut come un gigant, e bòn parei 
d'un angel. Oh, che care creature! S'it saveisse com’a 
l'han tratame, Insòma it dijo nen autr che son: a l’han finì 
per riconcilieme con la vita, con mi istessa, con ’1 mond. 


as IR. 


Cri. Che Dio ai benedissa! 
Lau. La mia malatia, però, l’è staita pitost longhetta. 
Cri. E... adess? 

Lav. Adess i stagh da papa. (allegra) Dovend vni:a Turia 
per fè quaich provista, l'hai subit penssà a vojautre. 
Ah, come che am palpitava "1 cheur a l'ido, deli i 
vedde le. mie care sorele d’una volta. Apena arivà, sò 
fame mnè an sitadina fin a l’antica nostra cà l'hai in- 
terogà.”l portiè.... | © * 

Qui. Bo, l’è vnume a ciamè a mi,, Mi, che per combinss- 
sion i l'avia sentù quand che Flip ai mostrava a Madlena 
l’indiriss d’costa botega, im sòn subit fame remura... 

Cai, Chiel a l’è ben brav, papà Quintin, (toccandogli la mano) 

Gu. Adess sta ciamo papà Liter... 

RI. Eben, ch’a vada là, ch’i na bei : 

Qui. Mi dijo mai che d’no. Vr si gna) cad uni 
Cri. Oh, la mia cara Laurina. — Ma ss PUrdE 
tornè pi a temp? Adess t’an chitras pa pi E podio im 
Lau. Già, brava, E me omo? (ridendo) i RARE 

Cri. To omo? (sorpresa) 

La De are I sòn marià com tut, lo sasto ancora nen? 

Lav. Diani! E còma ch'i sùn contenta! 

Pe Ma... con chi, marià? : 
AU, Con me forgeiron. Nen content d°< | 
bona veja l’ha vorssù diventò 3 taseliieme la Witamcdia 

Cri. E ti... t’has acetà ?, ì 


Lav. E no dunque. Me Pietro a conoss tute le mie sven 
ture; oh, l'hai. pa inganalo;. l'hai cont ii ASI E 
sasto lon ch’a l’ha rispondume? « Se] CÒ “PL Dei 
donà .-a la Madlena, a l’ha falo per RICA "a An 
la manera d’perdonò. »., E disend lon; a sh sporsume 
soa man, una bela e grossa man piena a 1a Quai 
del travai, e... e i son diventà soa fo AO ; 

Dor. Bravissima ! ERE 

Cri. Soa fomnal... (pensierosa) 

Dor (Piano a Cristina) (Chila a l'ha 


Ù A , x ° )a ay . Lit 
ch'a guarda .còOmlal’è felice. Ch'a Lg Vine gnun scrupo \ 


a) " S's ; ici è») 
Cri. (Soa fomna!) (da sè) pecia ant cola felicit 
T ì ?( }. 
Lav. Ma finadess i l’èma mach parlà d’mi. — E tit, Be: 
J'autre? (sottovoce) Ancora a label, forsse? 
Y s, ; i T x 5 x 
Cri. No, grassie al ciel. — Una a l'è bele sì....-Ma a l'è 


Ni Den cola d’una volta. A l’ha perdù la rason... 


Cri. Guarda s'it la conossi ancor 
A a... Camila. 

Law. Oh, Camila! E am disia; niente, {va per abbracciarla 
l’altra fugge dietro Cristina) Am conoss pi nen? 


\ 
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Cnr. Pi gnun a conoss. 
Lav. Dio, che tremend castigh... 
Dor. Che forsse as peul guarisse, erò. x 
Cn. Ah, dotor, s’a fussa vera lon! Dislo dabon? 
Dor. Mi sòn un d’còi ch'a cherdo ch’ai sia niente d 
sìbil per nostra scienssa;. chissà... | 
Lau. Ah, ch'a la guarissa, dotor, ch'a la guarissa. Pi nea 


im pos- 


) conossme? Ah, l’è ben doloros... E... soa sorela? i 
«Car. A sòn andalaa piè, a dev arivè sì a momenti con 
Ciprian.... i nba 
Lau. Còl brav Ciprian. Elo sempre còl caro, pastisson 
i d’una volta? > vi; hihi 

__ Cari. S’a fussa possibilit diria 


ch'a l'è vnù ancora pi bòn. 
Oh, adess ch'at vedda, còm’a va a esse content... 1 l'òma 
nominate tante volte. — Ma ciuto... A l’è belo SÌ... 
(corre verso la porta) 


Scena ultima. — CiprIax, MADbLENA, FLIP e detti. 
Car. Ciprian, Ciprian! Ch’a vena un poch a vedde chi 
ch'aj'è sì. 
Cip. Chi? 
Lav. Na veja conossenssa. (aspettandolo di 


Cie. Na veja... Ah! (riconoscendola 
Map, e Fui. Laurina,.. 


piè fermo e ridendo) 
) Laurina ! 


AU 
Cip. 
AU 


. Cosa? ( 
. Ch’am resti 


« (Che fi 
Mi 


ant 
Cri. M 
Ma. I 
Fip, 
Car. Ah 


+ Eben, eben, veullo gnanca 
Oh, sì, con tut ’| cheur.... . 
Avanti, dunque,.. \lo abbraccia e bacia) E chiel? 

come sbalordito) | | 
tuissa almeno me basin, diani,.. 

a bacia impacciato) 

mid cOme na bambina, che car om. 

ra avrà guardato attorno) Ma... @ Tilde? 


ambrasseme ? 


h, sÌ.....(l 
Sempre ti 


no 
Tilde. 


» Vnua... 


(guardando Flip e Madlena) 


è lì a mastiò? L'è mei dijlo subit. 
slo da un moment a l’autr. 


rvlo mai st 
a ventava spetes 
a insòma? 
asma, venlla 
‘op tard? 


ch'ij lo dija mi? I s0ma arivà trop tard. 
L’han portala via duminica d'’seira. 


ina... It ses arivà a femp per sente una bala 
Smghiozzando si 


getta nelle sue braccia) 


— 64 — 

Lav. Cosa veusto mai... Nossgnòr a s'è piassla. 0A veul di 

ch’a pregrà per noi, lassù, VR | CE 

Map. As vedia ben ch’a podia ‘pa fò vita lunga,’ còla porta 

masnà....- La; 
Dor. L’era'soa sorte. fà 


Cri. (Volgendosi ad abbracciare Camila} Guarda lì DOT 
tive... It ‘resti machi pi ti sola'a seufre ‘ant’ cist ‘mon ff 


Toa sorelà a t'ha chitate: 
Cav. (Ridendo) Ah'ah @! brava ti, ‘br 
Cri. E a tit) |eog ARA la 
Dor. Corage:'— 1 l’hai ‘fede d’guarila mi costa sì, e vita 

guarirai, ij lo prometto. Basta che chila ‘am prome 

"un'autra cosa;;. 

Cnr. Che mai? 
Dor. D’imità l’esempì d'Laurina. 
Cri. Oh, cosa ch’a va mal a ser 


chè ant cost moment... di 
Dor. Anssi la grave solenità d’còst moment a l’è apun 
adatà per fè nasse ant chil 


a una bona risòlussion. 
Cri. Ma... i 


ava ti..! 


Dor. Ch’am scòta una volta, (Riguard a còla certa person?; 
ì peuss assicureje ch’ai farà pi nen bassò j euj, perché © 
S'è mariasse a Nissa, e l'è Partì per l'America per ma 
pì tornò... 


Cri. Partì 2... (Che Dio ai perdona, ) — Ah... {volgendosi 0 
un tratto verso Ciprian che, abbattuto, si teneva in dispari 
Ciprian... L'halo sempre le istesse generose intenssion © 
me riguard? v 

slP. Cioè? (interdetto) 

Cri. Sì. — Veullo aceteme per soa fomna? 

Cip. Che?... Mi?.. | 

Cri. Am veullo? 

Up. Che... come... chila 
no per marì?... Oh D 
ai piedi di Cristina e si 


10, tnime ch’am ‘ven mal... \y 
Man. Bene... benissim.. 


abbracciano) 
» bravi... 
avline ancora nen falo? 

FLP. No, ma i cherdo ch’a sfn ancora a temp. : 
Qui. Altro cho. Son giévo, _ Ma 
enedission del ciel. “apion 
A Nassran da costa cara nd 


$ m 
Men vanagloriosa, e Un 
».: anvers le fie povre, 


FINE, 


. € . Li ana 
Istessa?... Chila am veul per PO 


tana: MAI na e cav 
anuale dell’ uccellatore 


nta le della caccia’ per B. Crippa 
Ti ra cucina napoletana 


Te Vera cucina genovese 
luoeo milanese e la cucinier 


SENI pasticeier . < n 
Walt dista e o l’arte di far da se stessi ogni 


nual | 
| Go del liquorista, confetturiere , e pasticciere. per 


mE 


i. Gorini , 


CONA 


mago 


occ 

Rici ì ulte e 1a cabala della farfalla verde L. 1,20 
War di Sh "ete del giuoco delle carte DI 
LESS tici, aneda sti ore, ossia raccolta di racconti umo- 

008 cemo a epigrammi, ecc., ecc. Li 30 
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nale 


viale: di economi 
I miglia nelle 


S® 0 l’arte di comandare ag 


on la o ap 
clavieota san ve erg 


. 


per 0. Feamel  . 


a piemontese. 


MEN dei gromante, ossia il ‘libro d’ oro; 
Magi Del umani 


Nu rpelta divinatoria, ossia l’ar te di scoprire 
Ssini e le erbe portentose, 2l 


eee. 


amacchie per (&. Gorini i. 
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dae 


la domestica, ossia guida delle madri 
dell’ind cure domestiche .% + 
% trattato indovino e ‘del negromante, contenente il 


I delle visioni otiptRe 
DI D BRE il futuro, ecc. i 


da 
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Il 
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de 
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pe 
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